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preciada Comunidad Universitaria y amigos: 

Reciban un cordial saludo por parte de la Oficina de Relaciones Interinstitucionales e Internacionales de la 

Universidad del Atlántico. 

Los invitamos a disfrutar de esta edición de la revistar Regard, la cual tiene como fin, reportar e informar sobre procesos 

de internacionalización en nuestra Alma Máter, así como socializar los eventos y avances del Programa de Lenguas 

Extranjeras de la Universidad del Atlántico. 

La Oficina de Relaciones Interinstitucionales e Internacionales de la Universidad del Atlántico cree en una internacio- 

nalización integral de la Universidad, liderada por docentes con experiencia internacional, los cuales con el apoyo de 

la ORII, dinamizan los procesos misionales, los cuales son la docencia, investigación, extensión y proyección social de 

la universidad. 

Durante el presente año, la ORII ha tenido un desarrollo enorme, gracias al apoyo por parte de la Rectoría y al trabajo 

colaborativo no solo con las Vicerrectorías y facultades, sino también por sobre todo por el apoyo de docentes y es- 

tudiantes uniatlanticenses. En este sentido, el trabajo en red es igualmente valioso; por esta razón nuestra oficina se 

encuentra adscrita a la Red Colombiana por la Internacionalización de la Educación Superior (RCI) Nodo Caribe, red 

que ha apoyado la construcción de capacidades, actividades de networking y por sobre todo, que ha propiciado el tra- 

bajo colaborativo con aliados tanto nacionales como internacionales. El apoyo del programa de Licenciatura en Idiomas 

Extranjeros también ha sido valioso en este proceso, no solo por los eventos realizados durante el presente año por 

dicho programa que aportan a los procesos de multilingüismo y fomento a la conciencia intercultural, sino también por 

el continuo aporte de sus grupos de investigación al desarrollo de nuestra universidad. 

En esta edición de la revista Regard no solo encontrarán notas periodísticas sobre el proceso de internacionalización en 

nuestra Alma Máter, sino también artículos de los estudiantes y profesores, así como memorias de eventos realizados. 

Esperamos esta edición sea de su agrado y los invitamos a continuar fortaleciendo las capacidades de internacionali- 

zación y bilingüismo de nuestra institución con sus aportes, 

 
 
 
 

 

LUISA  FERNANDA ECHEVERRÍA KING  
Jefa  Oficina  de Relaciones  Interinstitucionales  e Internacionales.  

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 
 

Universidad  del  Altlántico  3 Lic.  en  Idiomas  extranjeros  2014  

A 



D D 
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Internacionalización  de la Educación  Superior  
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

Internationalization  of  Higher  Education  
 

JÃÕ internacionalización es un proceso que prepara 

a la comunidad para la participación exitosa en un  

mundo cada vez más interdependiente. En el caso de  

la Educación Superior, el proceso debe envolver  

todas sus fa cetas promoviendo el entendimiento glo -  

bal y desarrollando habilidades para vivir  y trabajar  

eficientemente  en un mundo áéàèÝ×éàèéæÕàK 

ebido a estudios realizados por grupos de Investigación 

de diferentes planteles educativos, organismos multila- 

terales y personal involucrado diariamente con el tema de In- 

ternacionalización de la Educación, sabemos que no es una 

temática moderna, pero que hasta hace pocos años ha desper- 

tado interés para su análisis y discusión. 

 
El proceso de internacionalización se ha visto afectado positiva- 

mente gracias a los avances tecnológicos y comunicacionales 

de los últimos años, generando así el acercamiento entre nacio- 

nes y el conocimiento de otras culturas, lo cual ha hecho más 

viable este proceso.La importancia de conocer otras culturas no 

radica en la producción inmediata o en la obtención de resulta- 

dos, sino en la inmersión a nuevos mercados. 

 
La internacionalización en el ámbito educativo es un factor posi- 

tivo e importante, y ¿esto a qué se debe? La respuesta es sen- 

cilla, a través de la educación, todos los países pueden exportar 

sus estilos de vida e importar todo aquello que los enriquezca, 

sea en el ámbito económico, social, cultural, político, y por su- 

puesto, en el académico, debido a los múltiples conocimientos 

que los estudiantes puedan adquirir en sus áreas afines. 

 
Según el Ministerio de Educación de Colombia, la Internacio- 

nalización de la Educación es un proceso mediante el cual, se 

busca la unión de las Instituciones de Educación Superior (IES) 

a nivel mundial con el firme propósito de cumplir las exigencias 

JËÜÙ ÝâèÙæâÕèÝãâÕàÝîÕèÝãâ Ýç Õ äæã×Ùçç èÜÕè äæÙäÕæÙç 

the community for the successful participation in a  

more and more interdependent world. In the case of  

Higher education, the process should in volve all its  

stages promoting the global understanding and skills  

development to  live and  to  be employed actively  at  

a multicultural  ëãæàØK. 

ue to studies that have been done by research groups in 

different institutions, multilateral organisms and people 

that are involved every day with the Internationalization of Edu- 

cation, we know that it is not a modern issue, but just a few years 

ago has encouraged those people to analyze and discuss it. 

 
The internationalization in education has turned out to be a 

positive and important factor favored by the technological and 

communication advances during the last years, thereby genera- 

ting bringing together the nations and the knowledge from other 

cultures, which has made this process more viable. The impor- 

tance of knowing other cultures does not lie in the immediate 

production or in the measurable results, but in the immersion to 

new markets. 

 
The internationalization in education is an important and posi- 

tive factor, but why? The answer is simple: through education, 

all nations can export their life styles and import everything that 

enriches them, either in the economic, social, cultural or political 

aspect, and of course, in the academic setting, due to the multi- 

ple knowledge that students could acquire in their related areas. 

 
According to the Ministry of Education in Colombia, the Interna- 

tionalization of Education is a process by which it is looking for 

the union of Institutions of Higher Education (IES) on a global 

scale, with the firm intention of fulfilling the requirements of a 

globalized world. It is a work that entails action - participation 
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de un mundo globalizado. Es un trabajo en el cual debe haber 

acción-participación de docentes, estudiantes y a su vez, de 

grupos investigadores que evidencien un intercambio acadé- 

mico y cultural. 

 
La Universidad de la Sabana, además de coincidir en el con- 

cepto de Internacionalización de la Educación proporcionado 

por el Ministerio de Educación, lo complementa con la utiliza- 

ción de métodos pedagógicos acordes con las competencias 

a desarrollar en el terreno de la educación intercultural, tales 

como: capacidad para realizar cambios cognitivos, capacidad 

para el pensamiento comparativo, capacidad para la comuni- 

cación intercultural y capacidad para aprender a des-apren- der, 

entre otras, y la inclusión de prácticas profesionales en un 

ámbito internacional donde se le da aplicabilidad a las nuevas 

tecnologías de comunicación e informática. 

 
Para alcanzar dicho proceso de Internacionalización Superior, 

se han ideado proyectos como parte de las diferentes acciones 

que hay que implementar para lograr tal fin, tales como: inter- 

nacionalización del currículo, programas de doble titulación, 

movilidad académica internacional a través de seminarios, con- 

ferencias y demás actividades extracurriculares. En este senti- 

do, el currículo es un aspecto importante dentro del proceso de 

internacionalización, si se tiene en cuenta que su finalidad no 

es sólo reforzar la parte académica de las personas, sino crear 

seres humanos íntegros, donde los conocimientos culturales 

cobren gran notoriedad. Por ejemplo, si se promueve el estu- 

dio de una o más lenguas extranjeras, se fortalece el enfoque 

internacional de los diferentes programas académicos en las 

universidades del país y se preparan emocionalmente a los 

futuros profesionales a enfrentarse con un ambiente cultural- 

mente diferente, es decir, un desarrollo curricular integrador. 

 
En nuestro caso particular, la Universidad del Atlántico ha inicia- 

do el arduo proceso de la Internacionalización de la Educación. 

El pasado 9 de noviembre se llevó a cabo la Jornada de Inter- 

nacionalización Superior 2014, bajo la supervisión de la Red 

Colombiana por la Internacionalización de la Educación Supe- 

rior (RCI),donde se expuso la temática de las oportunidades y 

las condiciones para la Internacionalización de la Investigación 

en la Región Caribe. 

 
Por lo anterior, podemos concluir que la Internacionalización de 

la Educación Superior no sólo está ligada a la movilidad aca- 

démica hacia el exterior, sino al fortalecimiento de los procesos 

curriculares que promuevan la investigación, a los modelos de 

aprendizaje en un marco integrador con los aspectos culturales, 

ya que el enfoque no debe ser sólo académico, sino también 

cultural. Este proceso no debe ser planeado a corto plazo, por 

el contrario, se debe construir paulatinamente y teniendo como 

base los objetivos que cada institución se proponga alcanzar. 

from teachers and students and at the same time, from research 

groups that demonstrate an academic and cultural exchange. 

 

Universidad de la Sabana, besides agreeing with the concept 

of Internationalization of the Education provided by the Minis- try 

of Education, adds that is important the use of pedagogical 

methods consistent with the competences to be developed in 

the field of intercultural education, such as: aptitude to realize 

cognitive changes, capacity for the comparative thinking, capa- 

city for the intercultural communication and ability to learn to 

unlearn, among others, and the inclusion of professional prac- 

tices abroad, applicability is given to the new technologies of 

information and communication. 

 
In order to reach the above mentioned process of Internationali- 

zation of Higher Education, some projects have been designed 

as part of the different actions that are necessary to implement 

to as to achieve these purposes, for instance: internationaliza- 

tion of the curriculum, dual degree programs, international aca- 

demic mobility through seminars, conferences and other extra- 

curricular activities. In this sense, the curriculum is an important 

aspect within the internationalization process, bearing in mind 

that its main purpose is not only to reinforce the academic part 

of people, but to create complete human beings, where cultu- 

ral knowledge gains high visibility. For example, if the study of 

one or more foreign languages is promoted, the international 

approach becomes stronger in the different academic programs 

in the universities of the country and the future professionals are 

prepared emotionally to face a culturally different ambience, 

which means, a real curricular development. 

 
In our particular case, Universidad del Atlántico has initiated an 

arduous process of Internationalization of Higher Education. 

Last November 9th, the work day of Internationalization of Hi- 

gher Education 2014 was carried out, under the supervision of 

the Colombian Network for the Internationalization of the Higher 

education (RCI), and where it was outlined the issue for the 

opportunities and the conditions for the Internationalization of 

Investigation in the Caribbean Region. 

 
For the foregoing reasons, we can conclude that the Internatio- 

nalization of Higher Education is not only linked to the academic 

mobility abroad, but to the strengthening curriculum processes 

that promote research, to models of learning in an integrative 

framework with the cultural aspects, since the approach should 

be academic and also cultural. This process should not be plan- 

ned in the short term; on the contrary, it is necessary to build it 

gradually and on the basis of the objectives that each institution 

intends to meet. 

 

 
Por / By :Elena María Suárez de los Ríos. 
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Internacionalización  e Investigación  de la Educa ción  
Superior:  Auge  Global,  Nacional  y Local  

 
 

 

 
 

 

 
LôInternationalisation et  la Recherche  dans  lôenseig-  
nement  supérieur:  Essor  Mondial,  National  et  Local  

 

a palabra globalización, es un término que ha tomado gran 

importancia en los últimos tiempos. Es evidente que vivi- 

mos en una sociedad global; pues hoy en día, muchas fronteras 

se han hecho invisibles. Este suceso ocurre en muchos aspec- 

tos de la vida cotidiana, y el aspecto educativo no es la ex- 

cepción, pues la globalización enfatiza en la educación, sobre 

todo en la educación superior. Para justificar este fenómeno, se 

puede decir que el trabajo que se intenta realizar con miras a 

la internacionalización de la educación promete muchas ven- 

tajas para la misma. Puesto que se busca ampliar el acceso 

y la participación en la educación superior, lograr una mayor 

inversión, aumentar la calidad, fomentar la libertad académica y 

la autonomía institucional, así como también fomentar la inves- 

tigación en la educación superior, lo que representa una base 

fundamental de este proceso. 

 
Teniendo en cuenta que uno de los objetivos principales de la 

internacionalización de la educación es la investigación, es po- 

sible mencionar que la relevancia de la investigación radica en 

que el conocimiento y el desarrollo científico dependen de ella, 

pues está claro que el conocimiento representa productividad. 

Es por eso, que en las universidades, la formación de profe- 

sionales requiere y les exige que a partir de la identificación 

de problemas del área del saber en la que se están formando, 

propongan y realicen proyectos aplicando métodos científicos. 

 
En este sentido, cabe resaltar el papel importante que cumplen 

las diferentes organizaciones a nivel global, nacional, y local en 

pro de la internacionalización e investigación de la educación 

superior. A nivel global, se destaca el rol de la UNESCO, un 

organismo especializado de la Organización de las Naciones 

Unidas para la educación, la ciencia, la cultura y la comunica- 

ción. La cual ha impulsado el desarrollo de la educación supe- 

rior y la promoción de la investigación mediante la cooperación 
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e mot globalisation est un terme qui est devenu très impor- 

tant ces dernières années. Il est évident que nous vivons 

dans une société mondialisée; parce quôaujourdôhui beaucoup 

de frontières sont devenues invisibles. Cet événement se pro- 

duit dans de nombreux aspects de la vie quotidienne et lôaspect 

éducatif nôest pas lôexception, car la mondialisation met lôaccent 

sur lô®ducation, notamment sur lôenseignement sup®rieur. Pour 

justifier ce phénomène, il faut dire que le travail réalisé vers lôin- 

ternationalisation de lô®ducation promet beaucoup dôavantages 

pour elle-même. Puisquôon vise ¨ ®largir lôacc¯s et la participa- 

tion dans lôenseignement supérieur, obtenir plus dôinvestisse- 

ments, augmenter la qualité, encourager la liberté académique 

et lôautonomie institutionnelle, ainsi que la recherche dans lôen- 

seignement supérieur, ce qui représente une base ou un but 

fondamental dans le processus dôinternationalisation. 

 
£tant donn® que lôun des principaux objectifs de lôinternationa- 

lisation de lôenseignement est la recherche, il est relevant de 

dire que la pertinence de la recherche réside dans le fait que 

la connaissance scientifique et le développement dépendent 

dôelle-m°me, parce quôil est clair que la connaissance repr®- 

sente la productivit®. Côest pourquoi, dans les universit®s, la 

formation des professionnels leur exige de proposer et réaliser 

des projets appliquant des méthodes scientifiques. 

 
À cet égard, le rôle que joue les différentes organisations à ni- 

veau mondial est remarquable, au national et global en faveur 

de lôinternationalisation et de la recherche dans lôenseignement 

sup®rieur. Globalement, on souligne le r¹le de lôUNESCO, un 

organisme sp®cialis® de lôOrganisation des Nations Unies pour 

lô®ducation, la culture, science, et la communication. Laquelle a 

promu le développement de lôenseignement supérieur et la pro- 

motion de la recherche à travers la coopération internationale. 

Selon lôUNESCO, lôinternationalisation de lôenseignement supé- 
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internacional. Según la UNESCO, la internacionalización de 

la educación superior es producto del carácter universal del 

aprendizaje y la investigación. Así mismo, la internacionaliza- 

ción de la educación se fortalece por los procesos de integra- 

ción económica y política, por la necesidad de entendimiento 

intercultural, y por el número de estudiantes, profesores e in- 

vestigadores que trabajan, viven y se comunican en un con- 

texto internacional. También hay que resaltar que los enlaces 

establecidos entre instituciones, profesores y estudiantes se 

facilitan por las tecnologías de la información y la comunica- 

ción que vienen a integrarse a los procesos de internacionali- 

zación en las instituciones. 

 
A nivel nacional, es posible señalar el rol del Ministerio de 

Educación y las instituciones de educación superior que tra- 

bajan para lograr la internacionalización de la educación. El 

Ministerio de Educación Nacional es el ente que se encarga 

de trabajar, organizar, regular y fomentar la internacionaliza- 

ción de la educación superior en Colombia. Esta organización 

ha impulsado la movilidad académica internacional, la interna- 

cionalización del currículo y la internacionalización de la inves- 

tigación. No obstante, el Ministerio de Educación Nacional no 

ha sido el único protagonista de este proceso. Existen otras 

entidades que también han intervenido, entre los cuales se 

encuentra: El Comité Interinstitucional para la Internacionali- 

zación de la Educación Superior, el Instituto Colombiano de 

Crédito y Estudios Técnicos en el Exterior (ICETEX), el Depar- 

tamento Administrativo de Ciencia, Tecnología e Innovación 

(Colciencias), el Consejo Nacional de Acreditación (CNA), la 

Asociación Colombiana de Universidades (ASCUN) y la Red 

Colombiana para la Internacionalización de la Educación Su- 

perior (RCI). 

rieur est le produit du caractère universel de lôapprentissage et 

de la recherche. De même, lôinternationalisation de lôenseigne- 

ment est renforc® par les processus dôint®gration ®conomique 

et politique, la nécessité de la compréhension interculturelle, 

et le nombre dô®tudiants, dôenseignants et de chercheurs qui 

travaillent, vivent et communiquent dans un contexte interna- 

tional. Il faut souligner dôavantage que les liens ®tablis entre 

les institutions, les enseignants et les apprenants sont facili- 

t®es par la technologie de lôinformation et la communication qui 

vient sôint®grer aux processus dôinternationalisations des 

institutions. 

 
ê lô®chelle nationale, il est possible de noter le r¹le du minis- 

t¯re de lô£ducation et des institutions dôenseignement sup®- 

rieur qui travaillent pour lôinternationalisation de lôenseigne- 

ment. Le Minist¯re de lô£ducation National est lôorganisme 

responsable du travail, de lôorganisation, r®glementation et 

promotion lôinternationalisation de lôenseignement sup®rieur 

en Colombie. Cette organisation a favorisé la mobilité acadé- 

mique internationale, lôinternationalisation des curriculums et 

lôinternationalisation de la recherche. Toutefois, le ministère de 

lô£ducation nôa pas ®t® le seul protagoniste dans ce proces- 

sus. Il y a dôautres entit®s qui ont aussi contribué, parmi les- 

quelles: Le Comité Interinstitutionnel pour lôInternationalisation 

de lôEnseignement Supérieur, lôInstitut Colombien de Crédit 

et des £tudes Techniques ¨ lô£tranger (ICETEX), le D®parte- 

ment Administratif de la Science, la Technologie et lôInnovation 

(Colciencias), le Conseil National dôAccr®ditation (CNA), lôAs- 

sociation Colombienne des Universités (ASCUN) et le Réseau 

Colombien pour lôInternationalisation de lôEnseignement Su- 

périeur (RCI). 
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A nivel local, se destaca el papel que cumplen las instituciones 

de educación superior del departamento del Atlántico, como 

por ejemplo el de la Universidad del Atlántico. Como institu- 

ción de educación superior, esta universidad acoge dentro de 

sus funciones impulsar la internacionalización de la educación 

y la investigación. Es por tanto, que entre sus departamen- tos 

administrativos se encuentra la Vicerrectoría de Investi- 

gaciones, Extensión y Proyección Social. La cual es una uni- 

dad académico-administrativa que considera la investigación 

como una práctica académica generadora de conocimientos 

que fomenta la innovación y la interdisciplinariedad. 

 
A su vez, la Vicerrectoría de investigaciones está conformada 

por el Departamento de Investigación y el Departamento de 

Extensión y Proyección Social. Dentro del Departamento de 

Investigación se encuentran ciertas organizaciones que tam- 

bién apoyan la práctica investigativa. Estas pequeñas orga- 

nizaciones son los grupos de investigación y los semilleros 

de investigación. Los semilleros de investigación son comu- 

nidades de aprendizaje que promueven la formación inves- 

tigativa de los estudiantes de la Universidad del Atlántico, a su 

vez, ellos están agrupados dentro de la Red Institucional de 

Semilleros de Investigación de la Universidad del Atlántico 

(RedISIA). La cual busca el fortalecimiento de los procesos 

investigativos, a través de la formación investigativa de los in- 

tegrantes de los diferentes semilleros de la Institución. 

 
Para concluir, la internacionalización e investigación en la 

educación superior es un tema que no podemos dejar de lado, 

ya que es una realidad académica, social y cultural. Ade- más, 

se debe tener en cuenta y tomar ventaja de todos los 

beneficios que nos ofrece. Por un lado, facilita la inserción de 

estudiantes en un mundo globalizado, permitiendo un mayor 

intercambio de conocimientos y tecnologías. Por otro lado, 

propicia el mejoramiento de los estándares de acreditación y 

la armonización de los criterios con que se evalúa la calidad 

de los programas académicos y las instituciones en diferentes 

países. De igual manera, nos brinda la posibilidad de fortale- 

cer los valores ®ticos y humanos; ya que al ñintercambiarò la 

cultura, las estructuras sociales, políticas y económicas, se 

favorecería la integración, la tolerancia y el multiculturalismo. 

Au niveau local, on souligne le r¹le des institutions dôenseig- 

nement sup®rieur du d®partement de lôAtl§ntico. Comme par 

exemple, celui de lôUniversit® del Atl§ntico. En tant quôinsti- 

tution dôenseignement sup®rieur, cette universit® a comme 

fonction principale, de promouvoir lôinternationalisation de 

lôenseignement et de la recherche. Côest pourquoi parmi ses 

départements administratifs on trouve la « Vicerrectoría de 

Investigaciones, Extensión y Proyección Social ». Laquelle est 

une unité académique et administrative qui considère la re- 

cherche comme une pratique universitaire générant des con- 

naissances qui favorisent lôinnovation et lôinterdisciplinarit®. 

 
De m°me, la ñVicerrector²a de Investigacionesò se compose 

du ñDepartamento de Investigaci·nò et le ñDepartamento de 

Extensi·n y Proyecci·n Socialò. Le ç Departamento de Inves- 

tigación » est aussi composé de quelques organisations qui 

soutiennent la pratique de la recherche. Ces organisations 

sont nommées « Grupos de Investigación » et les « Semille- 

ros de Investigación ». Ces derniers représentent des commu- 

naut®s dôapprentissage qui favorisent la formation en recher- 

che des étudiants de lôUniversit® de lôAtl§ntico. À son tour, 

ils sont regroupés dans la « Red Institucional de Semilleros 

de Investigación de la Universidad del Atlántico » (RedISIA). 

Laquelle vise à renforcer les processus de recherche, à tra- 

vers la formation de recherche des membres des différents « 

Semilleros »  de lôinstitution. 

 
Pour conclure, lôinternationalisation et la recherche dans lôen- 

seignement supérieur est un sujet que nous ne pouvons pas 

ignorer, parce que côest une r®alit® acad®mique, sociale et 

culturelle. En outre, il faut tenir compte et profiter de tous les 

avantages quôelle offre. Dôune part, lôinternationalisation faci- 

lite lôinsertion des ®tudiants dans un monde globalis®, ce qui 

permet un plus grand échange de connaissances et de tech- 

nologies. Dôautre part, elle promeut lôam®lioration des normes 

dôaccr®ditation et lôharmonisation des crit¯res, selon lesquels 

la qualité des programmes et des institutions académiques est 

évaluée dans les différents pays. De même, elle nous donne 

la possibilité de renforcer les valeurs éthiques et humaines; car 

si nous « échangeons » la culture, les structures sociales, 

politiques et ®conomiques, la tol®rance, lôint®gration et le mul- 

ticulturalisme seraient favorisés. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Imagen extraída de www.uniatlantico.edu.co 
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Globalización  y educación  superior   de  la 
región  caribe  

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 
¿Qué es la Globalización y cómo afecta a la reg ión 

Caribe? 

Globalization  and  higher  educa tion  in  
the  caribbean  region  

 
What is globalization and how does it affect the  

Caribbean Region? 

a globalización ha sido sin duda uno de los fenómenos 

más influyentes que ha venido transformando cada área 

de la vida diaria en nuestras sociedades, desde las organiza- 

ciones más pequeñas hasta instituciones políticas, estatales, 

académicas y comerciales de cada país. Contrario a lo que se 

piensa, este fenómeno aún no es global. Las razones por las 

cuales este fenómeno de talla mundial no se le considera global 

se debe a la desigualdad que éste origina en diversos sectores, 

como ocurre en la región Caribe y este artículo tiene como pro- 

pósito esclarecer esas razones. 

 
El profesor Jairo Agudelo Taborda, docente de Relaciones In- 

ternacionales de la Universidad del Norte nos aportó ciertos 

puntos claves. 

 
Según el académico, este proceso no es reciente, ha tomado 

siglos en desarrollarse y éste se genera desde lo que él deno- 

mina el ñBOOMò del comercio, que empieza con la navegación 

y llegada al nuevo mundo. El concepto actual de globalización 

que todos conocemos, se aplica es al campo de las finanzas 

que saca de su centralidad a la economía real caracterizada por 

la dinámica de producción de bienes para el consumo, re- 

emplazándola con la economía virtual enfocada en la era del 

imperio financiero. 

 
También podemos evidenciar que este evento de talla mundial 

no es global. ñLa globalización debe globalizar todas las dimen- 

siones del ser humano y del planetaò dice el profesor Agudelo y 

contrariamente a este propósito, la globalización es sólo secto- 

rial; concentrándose en los sectores de la finanza, la economía 

y el comercio. Y cuando la globalizaci·n comercial ñrevientaò 

causa una desregularización y al mismo tiempo, una competen- 

cia desleal entre los grandes productores por apoderarse de los 

nichos de mercado. 

lobalization has undoubtedly been one of the most influen- 

tial phenomena that has transformed every area of daily 

life in our societies, from very small organizations to political, go- 

vernmental, academia and business institutions in each country. 

This phenomenon is not global yet, however. The reasons for 

which this phenomenon of world standing is not considered glo- 

bal are due to inequality generated in various sectors, such as 

the Caribbean region, and the purpose of this article is to clarify 

these reasons 

 
Professor Jairo Agudelo Taborda, professor of International Re- 

lations at La Universidad del Norte gave us some key points. 

 
According to the scholar, the process of globalization is not new. 

It has taken ages to be developing and it is generated from what 

the professor calls the Boom Trade. It begins with navigation 

and arrival to the New World. The current concept of globaliza- 

tion that most people know applies to the field of finance, which 

moved out of its centrality to real economy, based on the dyna- 

mics of the production of goods offered for sale, replacing it with 

virtual economy, focused on the financial empire. 

 
Also, we can prove this world-class event is not global since: 

ñGlobalization must globalize all dimensions of human beings 

and the planet,ò says Professor Agudelo and, contrary to this 

purpose, globalization focuses on only some sectors. It is con- 

centrated in areas such as finance, economy and trade. When 

globalization ñburstsò, it causes a deregulation, and, at the same 

time, unfair competition among the big wholesalers to hold the 

market niches. 

As consequence, the Caribbean region has undergone many 

changes: Thousands of companies open their businesses 

abroad to become multinationals; you only need to listen to the 

news to know that some American firms (the most influential) 
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Y como consecuencia, la región Caribe ha sufrido una serie de 

cambios: miles de empresas abren sus puertas al exterior con- 

virtiéndose en multinacionales; basta con escuchar que firmas 

estadounidenses (las más influyentes) hacen presencia en 

nuestro país. Podemos encontrar por ejemplo, desde empre- 

sas orientadas al consumo de alimentos y bebidas (Coca-Co- 

la, McDonaldôs, Subway, etc.) hasta centros de comunicaci·n 

como los tan llamados ñCall Centersò, los cuales se han venido 

posesionando fuertemente en toda la región. 

 
En el caso de otras ciudades de la región, podemos ver que 

la globalización continúa centrándose en los aspectos econó- 

micos y comerciales. Santa Marta y Cartagena por ejemplo, 

siendo ciudades turísticas por excelencia, presentan índices de 

pobreza muy altos para ser ciudades de una gran produc- ción 

económica, revelando los efectos nefastos de la globali- 

zación, ya que aún no se globalizan los derechos humanos, la 

democracia, la justicia, la educación, entre otras dimensiones. 

are located throughout our country. We can find from food and 

drinks companies - such as Coca-Cola, McDonaldôs, Subway, 

etc - to communication centers, such as the so-called ñCall 

Centersò, which have taken strong possession along the Ca- 

ribbean Region. 

 
In the case of other cities in the region, globalization continues 

focusing on business and economic issues. For instance, San- 

ta Marta and Cartagena, as touristic cities, display high pover- 

ty rates in spite of being cities with high economic production, 

showing the harmful effects of globalization, since human ri- 

ghts, democracy, justice, education and other aspects have not 

been globalized. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Prof. Jairo Agudelo 

Foto tomada por Luisa Lyons 
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¿Cómo se ve afectada la educación por la globalización? 

Cuando la globalización y educación se ven en el mismo plano 

(dejando claro que la educación aún no se ha globalizado), es 

preferible hablar de internacionalización. 

El profesor Agudelo nos resalta la internacionalización como 

una necesidad, es decir, adecuarse y adaptarse a los cambios 

que el sistema mundo está viviendo. Además, nos explica que 

aquellos países que no se internacionalicen, están condena- 

dos de cierto modo a sufrir los efectos negativos que la globa- 

lización trae consigo. 

Pero ¿A qué se refiere la internacionalización? Según el ex- 

perto, este proceso va más allá de los intercambios acadé- 

micos de profesores o estudiantes, de saber idiomas extran- 

jeros o firmar convenios de colaboración entre universidades 

de diferentes países, que aunque son las actividades propias 

de dicho proceso y es bueno para el desarrollo de la educa- 

ción superior, no es suficiente. Internacionalizar la educación 

superior es internacionalizar los contenidos, darle un enfoque 

internacional a las disciplinas y áreas de estudio sin distinción, 

para ver un nexo entre la educación del Caribe con la dimen- 

sión internacional. 

Y al hacer esto, y viendo una educación ya globalizada, po- 

demos dejar de lado la concepción de que la educación debe 

formar para la demanda del mercado laboral que en palabras 

del profesor Agudelo, ñmata la esencia de la cienciaò. Pero 

mientras esto aún no ocurra, la globalización sectorial sólo ha 

incrementado la desigualdad entre el norte y el sur. Y por esta 

raz·n, en palabras del docente, ñlas masas empobrecidas del 

sur irán a buscar las riquezas del norte, donde se concentraron 

y se desarrolló un altísimo nivel de vida, donde el sistema edu- 

cativo es mejorò y por ende, el flujo de migración por parte de 

los jóvenes no se detiene. 

 
En conclusión, la globalización no es total en los niveles de 

bienestar. Si ésta fuera global, la gente no se vería obligada a 

emigrar por motivos económicos, pues encontrarían en su país 

y en su región, las oportunidades que hay en todo el mundo. 

How is education affected  by globalization? 

When globalization and education are in the same terms (ma- 

king clear education is not global), it is preferable to talk about 

internationalization. 

Professor Agudelo highlights internationalization as a neces- 

sity. This means, we have to adapt and adjust to changes the 

world system is experiencing. Furthermore, he explains that 

those countries that do not develop internationalization are in 

some way condemned to suffer the negative effects that globa- 

lization brings. 

 
What does internationalization refer to? According to the ex- 

pert, this process goes beyond teacher and student academic 

exchanges, learning foreign languages or signing cooperation 

agreements among universities from different countries. Even 

though they are activities related to this process and they are 

good for developing higher education, they are not enough. 

Internationalizing higher education means internationalizing 

contents, giving an international approach to disciplines and 

areas of study without distinction, with the purpose of seeing 

a connection between Caribbean region education and the in- 

ternational dimension. By doing this, and having a real globali- 

zed education, we can put aside the idea that education must 

prepare you for the market demand, a situation that professor 

Agudelo defines as ñkilling the essence of science.ò While glo- 

balized education is still not a reality, the existing sectoral glo- 

balization has just increased inequality between the north and 

the south. For this reason, in the professorôs words ñthe impo- 

verished masses of the south will look for wealth in the north, 

where it is concentrated, and a high level of life is born, and the 

educational system is better, and therefore the migration flow 

by young people will not stop.ò 

 
In conclusion, globalization is not total in all its levels of good- 

ness. If it were global, people would not be forced to emigrate 

for economic reasons. They would find all the opportunities the 

world had in their own country and region. 

 

Por / By :Ángel Acosta, Adriana Infante, Luisa Lyons. 
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El despertar  de la Universidad                                 del 
Atlántico: formando  nuevos  retos  

Interlocutor : Sabiendo los años de trayectoria pro -  

fesional que usted ha otorgado a nuestra universidad  

y el estar  profundamente empapado de la situación  

actual de la Universidad del Atlántico,  sin recurrir  

a consideraciones económicas, ¿Qué otras áreas del 

ámbito  académico cree usted que merecen prioridad?  

¿Por qué? ¿Cómo trabajaría  con estos ejes? 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
AFAEL CASTILLO PACHECO, Rector de la Universidad 

del Atlántico describe en esta entrevista su formación 

académica, los reconocimientos en su trayectoria profesional y 

tres de los ejes temáticos que proponen mejoras en cuanto a la 

acreditación, la investigación y el bienestar de nuestra comuni- 

dad universitaria. Para así, implementar estrategias con respec- 

to al tema de la internacionalización de la educación superior. 

Para ello, el semillero de investigación ESAPIDEX-B adscrito a 

la Facultad de Ciencias Humanas del programa de Licenciatu- 

ra en Idiomas Extranjeros, le formuló al Rector Rafael Castillo 

Pacheco una serie de preguntas con el fin de mostrarle a la 

comunidad universitaria cuáles son los proyectos que desea 

llevar a cabo. 

Interlocutor:  ¿Quién es Rafael Castillo Pacheco y qué 

representa para usted el ser 

Rector  de la Universidad del Atlántico?  

Rector: ñPuedo decir que me siento privilegiado con mi forma- 

ción académica, que fue toda en educación pública, la prima- 

ria, el bachillerato, la universidad, y me siento muy honrado al 

decirle a los jóvenes como tú, que vienen en ascenso que cier- 

tamente la mejor educación; una buena educación, es el mejor 

modo de ascensión social, de conseguir aciertos en la vida; de 

hacerse propósitos; por ejemplo, este que cumplo hoy. Llevaba 

días deseando tener esta oportunidad de dirigir la universidad 

que me formó, entonces creo que por mi propio origen, una 

persona ïdigamos- de cuna humilde, que me ha tocado esfor- 

zarme y plantearme desafíos; que he ido sorteando mis deci- 

siones sin tener que corromperme, sin tener que entregarme o 

generar ótratativasô o sistemas de reciprocidad poco sanos, yo 

creo que he tratado de integrar los valores de la superación, 

del respeto, de la libertad, de la honestidad, por supuesto con 

mi formación académica, mi trayectoria intelectualò 

Universidad  del  Atlántico  12 

Rector: ñSi bien, la universidad ha hecho un esfuerzo durante 

los últimos años por obtener algunos logros y ciertamente los 

ha obtenido. Como por ejemplo, el aumento de la cobertura 

de algunos programas de investigación pero lo que sucede es 

que la universidad en los últimos 8 años por su estructura física 

privilegió fundamentalmente los temas financieros que son los 

que a usted no le interesan [é] Entonces ahora que llegamos 

a la rectoría, quiero invertir los términos de esa ecuación. Por 

ejemplo, la universidad tiene 7 programas acreditados de 34, 

por lo tanto, tenemos un promedio muy bajo de programas de 

acreditación, por ello, necesitamos fortalecer fuertemente esta 

parte. Sin embargo, la acreditación tiene que ser un propósi- to 

misionar de la universidad; es decir, para eso necesitamos 

instrumentar el proyecto educativo institucional para realmen- 

te convertir la acreditación como el valor supremo ïdigamos- 

como lo más trascendental que tiene que cumplir la univer- 

sidad. Por ende, en primer lugar tenemos que crear una alta 

dirección para la acreditación y tener un equipo de trabajo es- 

pecíficamente para ese proyecto, haciéndolo transversal, co- 

nectándolo con las Decanaturas, con la Vicerrectoría y con un 

equipo absolutamente empoderado por la rectoría para cumplir 

con ese propósito. En segundo lugar, algo que va de la mano 

con el anterior es la investigación, lo primero que tenemos que 

hacer es evaluar el estado del acta de investigación en la uni- 

versidad, observar cómo están los procesos de investigación. 

Lo segundo es qué tanto sirve la política de la investigación que 

tiene la universidad para que se lleven a cabo los procesos 

investigativos dentro de ®sta [é] Lo tercero que tenemos que 

hacer es crear un mejor sistema de investigación, que nazca 

de abajo hacia el vértice, generando una cultura de investi- 

gación en la universidad que cumpla con las expectativas de 

ésta. 

 
Nosotros tenemos 1700 estudiantes en semilleros de investi- 

gación de 22 mil estudiantes que tiene la universidad, o sea, 

tenemos un promedio muy bajo de estudiantes dentro de los 

semilleros. Además, tenemos que identificar cuáles fueron las 

razones por las cuales COLCIENCIAS descalificó 40 grupos de 

investigaci·n en su ¼ltima clasificaci·n [é] El mensaje que 

genera esto, es que hay más personas interesadas en hacer 

investigación, y tenemos que identificar si es por falta de incen- 

tivos, recursos y motivación; es decir, cuáles son los factores 

que están interviniendo allí. En ese mismo orden, tenemos 90 

doctores graduados y ejerciendo pero queremos saber por qué 

no todos están haciendo investigación, allí podríamos tener un 

potencial importante de crecimiento y de desarrollo. 

 
Hasta el año pasado, la universidad destinaba si acaso 2% del 

presupuesto para la investigación; sin embargo, el límite de los 

recursos financieros, no permitía que se vertiera y trascendiera 

como tal. Del mismo modo, veremos las líneas estratégicas de 

investigación, que suplen los desafíos científicos y sociales [é] 

Y por último, debemos crear una política de bienestar que 

contribuya al desarrollo vital de los estudiantes, trabajadores 
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y docentes para que estos puedan acceder a una formación 

gratuita y de calidad. Si usted me pregunta que cosas estaría 

yo dispuesto a hacer en la universidad, es precisamente pro- 

fundizar en el desarrollo de la democracia universitaria para 

volverla más incluyente, pluralista y de libre discernimiento que 

son los factores fundamentales en el proceso de formación. 

 
 
 
 

Interlocutor: Haciendo un contraste entre la acredi -  

tación, investigación científica y el bie nestar univer -  

çÝèÕæÝã Ċºľáã ØÙÚÝâÝæĸÕ Ùà èĴæáÝâã JÀâèÙæâÕ×ÝãâÕàÝîÕ-  

ción de la educación çéäÙæÝãæK¶ 

 
Rector: ñCuando uno habla de óInternacionalizaci·n de la edu- 

caci·n superiorô, debe hacer ®nfasis en la palabra óInternacio- 

nalizaci·nô, que para mí, habla de globalización, de esos temas 

preocupantes en el mundo como: la biodiversidad, el cambio 

climático, seguridad alimenticia, el desarrollo y el crecimiento 

económico. Estos son temas cruciales que dominan la escena 

mundial. Por lo tanto, la universidad no puede estar al margen 

de esos acontecimientos. 

 

 
Interlocutor:  Desde su perspectiva como rector  ¿Qué 

es para usted la internacionalización de la educación  

superior? 

Rector: ñCuando uno habla de internacionalizaci·n de la edu- 

cación, a lo primero que debemos hacer referencia es al con- 

cepto de ñinternacionalizaci·nò: C·mo se genera, c·mo se 

construye la propia globalización, como un fenómeno que no 

podemos rechazar y que llegó justamente para quedarse y que 

implica unos desaf²os grand²simos [é] Entonces, eso impone 

a la universidad unos retos grandes, por ejemplo en materia de 

investigación, está bastante vinculada a las universidades. 

Diga usted dos terceras partes de la investigación que se hace 

en España es producida por las universidades y en Brasil se 

estima que el 70% también de la investigación, está ligada a 

la Universidad.ò. 

 

Interlocutor:  ¿Qué debe hacer la investigación en 

estos tiempos?  

Rector: ñLa investigaci·n o la universidad tienen que preocu- 

parse por resolver ciertos asuntos. Por ejemplo, la conflictivi- 

dad social reinante en el mundo, los temas concernientes a la 

biodiversidad, la pobreza, el desarrollo económico y el cam- bio 

climático son desafíos que se le imponen a la universidad en 

estos tiempos, son temas a los cuales la Universidad tie- ne 

que enfrentarse, eso le da una connotación internacional a la 

Universidad, ya que debe estar actualizada en cómo están 

planeándose estos temas en otras universidades en distintas 

latitudes del mundo, para ver cómo avanzamos y encontramos 

solución. Con esto se hace referencia nuevamente a la interna- 

cionalización, ya que le permite a los estudiantes y profesores 

producir y socializar el conocimiento, por ejemplo por medio de 

publicaciones.ò. 

Interlocutor:  ¿Qué clase de publicaciones? 

Rector: ñPublicaciones como en revistas, no solamente se está 

mirando el número de publicaciones en medios físicos tales 

como libros o a través del internet, lo importante es que nues- 

tros docentes sean citados o referenciados y de esta manera 

lograr darnos a conocer a nivel internacional.ò. 

Interlocutor: Y si hablamos específicamente de  

Colombia, Barranquilla, Universidad del Atlántico, le  

coloco una situación: usted ve todos los pensum de  

nuestras carreras y usted dice; ¿estamos totalmente  

acordes a los retos que  nuestra sociedad nos está  

pidiendo? 

Rector: ñLos programas y las facultades tienen desarrollos muy 

heterogéneos, usted puede encontrar programas con unas di- 

námicas muy interesantes pero hay otros que necesitan re- 

plantearse curricularmente, digamos que se está mirando 

internacionalmente, tiene que comenzarse a medir y aplicar 

conocimientos de esa manera, cambiar los modelos de evalua- 

ción [é] Nos comparamos con lo que éramos hace 7 u 8 años 

pero eso no es suficiente, debemos compararnos con otras 

universidades no solo a nivel nacional sino también a nivel in- 

ternacional; de esto trata precisamente el proceso de acredita- 

ción, cuando se habla de internacionalización [é] Es aprender 

también de procesos de universidades similares que han teni- 

do un crecimiento descollante en sus dinámicas académicas. 

Ya hace 23 años, no creamos una facultad en la Universidad, 

a pesar de que el mundo ha cambiado tanto y que la región ha 

sufrido tanto, o sea que no ha sido objeto de replanteamien- 

to. Eso da una idea y enciende algunas alarmas de que tan 

pertinente es lo que estamos haciendo o sea si estamos co- 

nectados con el mundo exterior. No tenemos un programa de 

ciencias políticas, medicina o ingeniería civil, pero la preocu- 

pación también debe ser en términos del desafío que tenemos 

de hacer una educación de calidad con un cuerpo de docentes 

calificados, programas acreditados y mejores grupos de inves- 

tigación para así brindar una excelente calidad de educación 

a todos aquellos que provienen de sectores marginados, que 

la educación de calidad no sea algo solo de las universidades 

privadas, sino que sea un beneficio al alcance de quien lo ne- 

cesita.ò 

 
En conclusión, el Rector Rafael Castillo Pacheco nos invita 

a internacionalizar la educación superior, ya que todo lo que 

ahora ocurre en el óconcierto internacionalô nos impone unos 

desafíos muy grandes. También nos motiva a despertar del 

estado de somnolencia en el que nos encontramos para intro- 

yectarnos en la realidad del mundo actual, y a su vez, crear un 

marco regulatorio que respalde espacios creativos e innova- 

dores a los estudiantes ñ[é] Seamos m§s costo-efectivos en la 

ejecución de los recursos, apostándole a procesos realmen- te 

que produzcan transformaci·n [é]ò. 

Por: María Zambrano, Aura Moya. Génesis 

Escorcia. 
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  SECCIÓN OPINIÓN  

 
 

¿Qué tanto  se conoce  sobre  la internaciona lización  
universitaria  en  la Uniatlántico?  

 
in lugar a dudas, uno de los más grandes retos de la edu- 

cación superior colombiana es encaminarse de buena 

manera a los procesos que permiten a nuestras universidades 

integrarse en una dimensión global a sus tareas de enseñar, 

aprender, investigar y ofrecer servicios de extensión y educa- 

ción continua. Esto es en realidad uno de los dolores de ca- 

beza que sufre nuestra educación en una ardua competencia 

de países que cada vez más apuntan al mejoramiento de sus 

sistemas educativos. Es por ello, que uno de los temas que 

debería interesarnos al momento de abrir espacios, crear lazos 

y desarrollar estrategias para integrarnos en el mundo profesio- 

nal, es apropiarse de los importantes conceptos sobre la inter- 

nacionalización y poder aprovecharnos de sus ventajas como 

estudiante uniatlanticense. 

 
Teniendo en cuenta que para antes de hacer parte de ciertos 

procesos es primordial tener una gran idea sobre sus venta- 

jas y los resultados que tiene estar mejor informado, se hace 

entonces valido preguntarse ¿por qué es importante que los 

Uniatlanticenses conozcan este concepto? ¿qué ventajas ten- 

dría su conocimiento y qué hay de malo si no se tiene? de esta 

manera podríamos llegar a la concientización de los conceptos 

relacionados con lo que conocemos como Internacionalización, 

teniendo en cuenta que son pocos los que al menos pueden 

contestar a ciertas preguntas relacionadas con la internacio- 

nalización de manera acertada (según la encuesta realizada a 

estudiantes de la Uniatlantico en el mes de octubre de 2014. ) 

¿Qué dicen los expertos sobre la internacionalización? 

 
Para Hans de Wit, profesor de Internacionalización de la Uni- 

versidad de Ciencias Aplicadas, de Holanda, la internacionali- 

zación es un proceso dirigido a introducir dimensiones intercul- 

turales, internacionales y globales en la educación superior, con 

el fin de mejorar las metas, funciones y entrega de la academia 

y así mejorar la calidad de la educación y la investigación. 

Partiendo entonces de este concepto, podríamos decir que 

internacionalización es mucho más que tener un grupo de as- 

pectos ligados con algo a nivel mundial, intercultural, global, o 

internacional pues quizá se esté confundiendo con lo que se 

denomina estrategias para la internacionalización universitaria 

con sus objetivos. 
 

Lastimosamente en la Universidad del Atlántico se conceptua- 

liza la internacionalización universitaria con ayuda de un gran 

número de conceptos erróneos, limitando de esta manera, ese 

perfil de estudiante universitario que se ha estado buscando 

desde la creación de los claustros académicos y el cual se 

necesita con todo su apogeo en pleno comienzo del siglo XXI. 

Apoyándonos en una encuesta realizada a 50 estudiantes de 

diferentes programas de nuestra Alma Máter, nos tomamos el 

trabajo de presentar un pequeño análisis producto de la poca 

información que tienen los Uniatlanticenses sobre los procesos 

que se desarrollan en la Universidad del Atlántico concernientes 

a la Internacionalización y demostrar que caemos en concep- 

tos mal fundamentados. 

Universidad  del  Atlántico  14 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Lic.  en  Idiomas  extranjeros  2014  

¿Cómo creen los uniatlanticenses 
que se llevan a cabo los procesos 

de internacionalización en la 
Universidad? 
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Apoyándonos en una encuesta realizada a 50 estudiantes de 

diferentes programas de nuestra Alma Máter, nos tomamos el 

trabajo de presentar un pequeño análisis producto de la poca 

información que tienen los Uniatlanticenses sobre los procesos 

que se desarrollan en la Universidad del Atlántico concernien- 

tes a la Internacionalización y demostrar que caemos en con- 

ceptos mal fundamentados. Como lo indican los resultados, en 

la mayoría de los casos (el 48% de los encuestados), los es- 

tudiantes universitarios de nuestra universidad poseen un con- 

cepto muy limitado sobre la internacionalización. Por otra par- 

te, solamente un 2% de los estudiantes encuestados conoce 

una definición apropiada del concepto. Pero estos resultados 

dejan ver una cruda realidad, se trata de respuestas restringi- 

das de su conceptualización, como se mencionaba anterior- 

mente, el estudiante tiende a confundir la definiciòn con sus 

estrategias y objetivos y es esta situación una demostración 

del déficit de conocimientos básicos del estudiante dentro de 

su perfil universitario que nos hace ver como simples intere- 

sados en la culminación de estudios de pregrado y no como 

agentes promotores de desarrollo y cambio. 

 
¿Por qué se confunden las estrategias de internacionalización 

con su verdadera definición? 

 
Si bien es cierto, los organismos que apoyan la internacionali- 

zación universitaria en la academia son cada vez más conoci- 

dos. Poco a poco los estudiantes conocen sobre experiencias 

y oportunidades que han tenido algunos de sus compañeros 

y profesores apoyados por algún ente que facilite la movilidad 

académica. Es por ello que cada vez que se piensa en la inter- 

nacionalización universitaria, la mayoría de los Uniatlantisences 

considera que la ORI (Oficina de Relaciones Internacionales), 

AIESEC con su acrónimo en francés: Association Internationa- 

le des Étudiants en Sciences Économiques et Commerciales 

(asociación internacional de estudiantes en ciencias económi- 

cas y comerciales), DAAD (alemán: Deutscher Akademischer 

Austauschdienst) Servicio Alemán de Intercambio Académico, 

entre otros, son la base de la internacionalización en nuestra 

universidad, lo cual no es cierto, pues hay que entender que 

estas organizaciones u organismos fueron creados para lograr 

uno de los tantos objetivos de la internacionalización, que es la 

movilidad académica de estudiantes y profesores alrededor del 

mundo. 

 
Por otro lado, y muy similar a lo que se menciona anterior- 

mente, las becas y viajes para estudiar o hacer una pasantía 

en el extranjero como parte de los estudios en el país, se ve 

con frecuencia como el equivalente a la internacionalización, 

retomando el tema de la movilidad como instrumento y no una 

meta y que ésta no depende totalmente de viajar y desarrollar 

estudios en una universidad fuera del país, pues la globaliza- 

ción y las nuevas alternativas nos facilitan también el uso de la 

educación a distancia y la movilidad virtual apoyándose en las 

nuevas tecnologías de la información y comunicación. 

 
Finalmente, la tendencia de estudiar en una lengua extranjera 

es mucho más abierta, el Plan Nacional de Bilingüismo exi- 

ge cada vez más a sus profesionales habilidades comunicati- 

vas en otro idioma, mucho más si es inglés. Por otra parte los 

estudios realizados en lengua extranjera cada vez son más 

completos y estructurados, la Universidad del Atlántico cuenta 
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con uno de los programas más elaborados en el país, la licen- 

ciatura en lenguas extranjeras, la cual propicia la formación de 

futuros profesores en tres áreas lingüísticas de investigación. 

Esto invita directamente a pensar que estudiar otro idioma y 

aún más en dicho programa académico es tener la posibilidad 

de hacer parte de la internacionalización, delimitando a aque- 

llos que estudian en otras áreas de estudio o que al menos 

hablan español. 

 
Pensamos que uno de los factores que energizan esta proble- 

mática es sin duda la apatía a estar informado con algo que es 

de interés y de ayuda no solo para los que guían su futuro en 

otro país sino de simple conocimiento como estudiante uni- 

versitario. Estamos entonces en la limitación no solo mental 

sino en la académica que crece poco a poco tras la difusión de 

elementos confusos y malos entendidos. Elementos que son 

de gran importancia a la hora de tener éxito en la postulación a 

una beca, tener una visión internacional de la educación supe- 

rior o la realización de proyectos de investigación y programas 

de estudio. De otra manera, su desconocimiento se muestra 

como un obsctaculo en el camino de buscar nuevas oportuni- 

dades de estudio apoyadas por estos procesos que se desa- 

rrollan en pro de la internacionalización, poniendo en ventaja 

a los estudiantes que están mucho más involucrados con estos 

procesos y a esos que inicialmente definen incorrectamente la 

internacionalización universitaria. 

 
Terminado este artículo, es posible que el lector tenga un tanto 

más claro lo que es el concepto de internacionalización de la 

educación superior que es mucho más que simples intercam- 

bios universitarios en el extranjero, sino que también, lo que se 

busca con la internacionalización de la educación superior es 

propiciar los nexos de cooperación entre universidades locales 

y extranjeras, de esta manera asegurar un crecimiento y una 

mayor presencia en el ámbito extranjero dentro de un mundo 

en creciente globalización. Lo anterior beneficiaría a nuestra 

universidad en aspectos como la implementación de nuevas 

estrategias de enseñanza e investigación, la mejora en relacio- 

nes interpersonales, la creación de proyectos investigativos en 

conjunto con universidades extranjeras entre otros. Para lograr 

lo anteriormente dicho, debemos comenzar por informarnos 

sobre los procesos que se llevan a cabo dentro de nuestra 

Alma Máter, ya que son de interés para toda la comunidad 

uniatlanticense. 

 
La invitación entonces es a tomar conciencia de lo que impli- 

ca ser universitario. Informarnos de las actividades y procesos 

dentro de la universidad, participar en eventos o conferencias 

realizados en nuestra universidad, como una de las tantas ma- 

neras con las cuales podemos como estudiantes enriquecer 

nuestros conocimientos en nuestra formación académica y 

participativa de los procesos académicos de este tipo. 
 

Por: Evaristo Sonett, Luis Molina, Luigi Díaz. 
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Ya no hay excusa para no estudiar! Estas fueron las palabras del presidente Juan Manuel Santos después de haber anunciado 

la apertura  de 10.000 becas universitarias para estudiantes que se esfuercen en obtener los mejores resultados en las pruebas 

ICFES, el pasado 1 de Octubre de 2014. Además, grata fue la sorpresa que recibieron los estudiantes de la Universidad del 

Atlántico cuando se informó que los estudiantes menores de 24 años que se encuentren entre los semestres 1° y 4°, pueden 

aplicar al subsidio que ofrece el DPS (Departamento para la prosperidad social) para estudios universitarios, facilitando así el 

ingreso y permanencia de estudiantes entre los estratos 1, 2 y 3. 

Si tus ganas de estudiar son altas pero no cumples con los requisitos mencionados ¡tranquilo! porque existe otro programa que 

ha ayudado a la inclusión y permanencia de estudiantes universitarios a lo largo de estos años, este es el Instituto Colombiano de 

Crédito Educativo y Estudios en el Exterior, mejor conocido como ICETEX. 

En su cuarta edición, la revista REGARD te trae toda la información acerca de este importante programa a través de entrevista 

directa con la coordinadora del ICETEX en nuestra alma mater Laidys Vergara Ricardo, quien nos comentará apuntes de su labor y 

su compromiso para socializar los beneficios y ofertas de este programa. 
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¡Ya no  hay  excusa para no estudiar!  

Revista REGARD: ¿Qué es ICETEX y cuáles son los principales beneficios para los estudiantes colombianos o de la Universidad 
del Atlántico? 

Laidys Vergara Ricardo: EL ICETEX es una entidad del Estado que promueve la Educación Superior a través del otorgamiento de 

créditos educativos y su recaudo, con recursos propios o de terceros, a la población con menores posibilidades económicas y buen 

desempeño académico. El objetivo de esta entidad es lograr que en un corto plazo sean más los jóvenes de escasos recursos los 

que tengan posibilidad de culminar carreras universitarias y mejorar sus posibilidades en el mercado laboral. 

Actualmente el ICETEX es la mejor oferta en el sector financiero y para el sector educativo o de formación, debido a que brinda 

intereses bajos y las modalidades de pago son las más cómodas posibles. 

RR: ¿Puede darnos una idea general acerca de su labor en la oficina de Vicerrectoría de Bienestar Universitario y con qué recursos 
cuenta para tales actividades? 

LVR: Soy la encargada de coordinar e implementar las políticas y programas de apoyo económico para estudiantes de menores 

recursos, y/o alto rendimiento académico y de esta forma se estimula a la permanencia de los estudiantes en la universidad, y se 

contribuye a la disminución de la tasa de deserción. Para tales fines, contamos con una oficina principal en el 4° piso del bloque C. 

Además, tenemos un personal de jóvenes estudiantes responsables de ayudar y asesorar a los interesados en adquirir un crédito 

educativo. 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

LVR: ICETEX facilita el acceso a las oportunidades educativas que brinda la comunidad internacional para elevar la calidad de vida 

de los estudiantes colombianos o de la Universidad del Atlántico. Lo bueno es que para los estudiantes de lenguas extranjeras exis- 

te el PROGRAMA SOCIAL DE IDIOMAS SIN FRONTERAS que permite el acceso de las clases menos favorecidas al aprendizaje 

o perfeccionamiento de nuevos idiomas en diferentes países que tengan convenio activo con ICETEX. 

Agradecemos enormemente a la coordinadora Laidys Vergara Ricardo por concedernos esta entrevista para la revista REGARD, ya 

que es muy interesante y satisfactorio saber que este programa brinda la oportunidad para que los jóvenes accedan a la educación 

superior. 

 
Ya son muchas las alternativas que existen en nuestro país para poder estudiar una carrera profesional, como las que vimos ante- 

riormente: 10.000 becas, DPS e ICETEX. Todo esto hace pensar que ya no tenemos excusa para estudiar. 

Teniendo en cuenta esta información, si se quiere acceder a una de estas líneas de crédito es necesario tener unas buenas califica- 

ciones, no es fácil, pero si te esfuerzas y piensas en los grandes beneficios que tendrás en tu vida académica y profesional podrás 

alcanzar los que te propongas y mucho más. 
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Por: Jesús Gil, Jairo Martinez, Jennifer Ramos. 
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RR: Teniendo en cuenta las múltiples carreras que hay en la Universidad e igualmente la diversidad de estudiantes en cuanto a 

procedencia, nivel socio-económico, cultural y étnica; ¿Qué ofertas tiene ICETEX para ellos? 

vLVR: ICETEX ofrece programas especiales para grupos étnicos, tales como, el fondo ÁLVARO ULCUÉ CHOCUÉ para comunida- 

des indígenas y el Fondo Especial de Créditos Educativos de Comunidades Negras. 

RR: Muchos estudiantes son indiferentes al programa, porque según ellos ICETEX los endeuda. ¿Es eso cierto? 

vLVR: Lo que realmente se promueve en la Vicerrectoría de Bienestar Universitario a través de la Sección Funcional Desarrollo 

Estudiantil son las estrategias de financiación para garantizar el pago de matrícula y acceder a alternativas de sostenimiento. El 

estudiante entiende que es una inversión y una valiosa posibilidad de seguir realizando su proyecto de vida académico. 

RR: En la actualidad, ¿Cuántos estudiantes de la Universidad del Atlántico se están beneficiando de este programa? 

vLVR: 336 estudiantes disfrutan del convenio con el ICETEX en pago de sostenimiento y matrícula 

RR: ¿Qué mensaje le daría a los estudiantes de lenguas extranjeras referente a las oportunidades que tiene ICETEX para ellos? 
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Las NTICôs, una  mirada  en  el  contexto  educativo  
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

Les NTIC,  un  processus  constant  dôouverture 
dôenvironnements dôapprentissage 

 

l siglo XXI es conocido como el siglo de las comunicaciones; 

en él nos vemos automáticamente obligados a mencionar 

las TICËs y por supuesto las NTICôs (Nuevas Tecnolog²as de la 

Información y la Comunicación); el gran impacto que estas han 

tenido sobre estos últimos años y la manera en la cual nuestra 

sociedad se ha visto afectada positiva o negativamente por es- 

tás nuevas tecnologías. 

 
Se podría decir que, hoy en día gran parte de la sociedad tiene 

acceso a estas herramientas, en diferentes campos como lo 

son: el periodismo, la salud, la telefonía, la televisión y el cine; 

el comercio, la educación y hasta las relaciones interpersonales 

se han visto modificadas; convirtiéndose en otra actividad de la 

jornada diaria de cualquier ciudadano. Por esa razón es nece- 

sario darle un marco histórico, en cuales contextos situaciona- 

les se están manejando y por supuesto los efectos positivos y 

negativos del mismo. 

 
Para comenzar, lo largo de la historia el campo educativo ha ex- 

perimentado gran variedad de cambios a nivel metodológico: el 

rol que juegan los estudiantes y el rol del profesor. Entre estos 

cambios, aparece la implementación de las TICs en las aulas 

de clase, lo cual debe entenderse como un medio o recurso 

didáctico, que ayudan a crear un entorno actual y más propicio 

para el aprendizaje. Ahora bien, ¿Qué diferencia existe entre las 

Tics y las Nuevas? 

 
Las TICôs son las tecnologías de primera generación que datan 

desde los años 50 cuando la primera computadora no progra- 

mable había sido creada, pasando por lo celulares ñladrilloò que 

se comercializaban en los años 80. Seguido del fax y el mejo- 

ramiento de las computadoras, se ha estado utilizando como 

herramientas de procesamiento de la información, mejoras en 

el campo de las telecomunicaciones como es el caso de la te- 

levisi·n y la radio; mientras que las NTICôs es asociado a las 

transformaciones de las herramientas ya mencionadas, a los 

programas software interactivos que han sumergido al ser hu- 

mano a una realidad virtual. 

e XXIème siècle est connu comme le siècle des commu- 

nications, là où lôon se trouve systématiquement obligé à 

mentionner les TICôs et naturellement les NTICôs (les Nouvelles 

Technologies de lôInformation et la Communication); le grand 

impact que celles-ci ont eu sur ces dernières années et la façon 

dont notre société a été affectée, soit positif ou négativement 

par ces nouvelles technologies. 

 
On pourrait dire que, de nos jours, la plupart de la société a 

accès à ces outils dans des différents domaines tels que : le 

journalisme, la santé, la téléphonie, la télévision et le cinéma; le 

commerce, lô®ducation et m°me les relations interpersonnelles 

ont été modifiées, en devenant une autre activité de la journée 

quotidienne de nôimporte quel citoyen. Pour cette raison, il est 

nécessaire de réviser le cadre historique, des contextes situa- 

tionnels o½ ils sôutilisent et bien entendu les lôenjeu que ceux-ci 

relèvent. 

 
Pour commencer, tout le long de lôhistoire, le domaine de lô®du- 

cation a connu de nombreux changements en termes de la mé- 

thodologie: le r¹le jou® par les ®l¯ves et le r¹le de lôenseignant. 

Parmi ces changements, lôapplication des TIC apparaît dans les 

salles de classes, lesquels devraient être comprises comme un 

moyen ou ressource didactique qui aide à créer un environne- 

ment actuel et plus favorable à lôapprentissage. Or, Quelle est la 

différence entre les TIC et les NTIC ? 

 
Les TICôs sont les technologies de premi¯re g®n®ration qui da- 

tent des années 50 lorsque le premier ordinateur non program- 

mable a été créé, suivies des téléphones portables « DynaTAC 

» qui étaient commercialisés dans les années 80. Suivi le fax et 

lôam®lioration des ordinateurs, a ®t® utilis® comme outils de 

traitement de lôinformation, lôam®lioration de domaines tels que 

la télévision et la radio télécommunications; tout en TIC est as- 

socié à la transformation des outils mentionnés ci-dessus à des 

logiciels interactifs qui ont submerg® lôhomme dans une r®alit® 

virtuelle. 
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La influencia de las NTIC se encuentra principalmente en las 

escuelas. Se hacen presentes en todos los niveles escolares, 

desde educación básica primaria, hasta la educación univer- 

sitaria / profesional y se ven proyectadas a través de diferen- 

tes medios digitales como computadores, teléfonos celulares, 

(redes sociales, blogs, etc) videograbadoras, DVDôs, c§maras 

digitales, documentos multimedia, etc; teniendo en cuenta que 

no se debe limitar el proceso de aprendizaje a un acto de re- 

cepción de información dentro del aula, ya que el proceso de 

aprendizaje de los estudiantes es algo constante y se vive tan- 

to dentro, como fuera del aula, así como lo menciona el Premio 

Nacional de Ensayo de España, Javier Echeverría 2000, en su 

documento ñEducaci·n y Tecnologías Telem§ticasò: 

 
ñLas actividades sociales m§s importantes pueden desarro- 

llarse en las redes, no sólo en los campos, casas, oficinas o 

fábricas (...)la componente emocional del tercer entorno es 

imprescindible para que los procesos educativos puedan de- 

sarrollarse en el nuevo espacio social, porque el aprendizaje 

tiene indudables factores emocionales y no se limita a ser una 

transmisión fría de conocimientosò 

 
No obstante en el contexto escolar colombiano no se pue- 

de hacer una generalización sobre las Nuevas TICs, ya que 

muchas instituciones ni siquiera han logrado implementar las 

anteriores. Dicho problema no sólo se debe a un factor econó- 

mico sino a un problema de cobertura. El internet como bien 

sabemos es el conjunto de redes que permite obtener un sin 

número de información y muchas veces la conexión al acce- 

so de portales web educativos se ve osbtaculizada porque la 

cobertura de la misma no llega. Para ello el MinTic se ha pro- 

puesto llegar a las zonas de escasos recursos donde no existe 

acceso a internet ni a herramientas tecnológicas. 

 
Entre las claves fundamentales para el éxito está lograr que el 

aprendizaje se convierta en un proceso natural y permanente 

para estudiantes y docentes. Para ello existen unos paráme- 

tros que obligan identificar plenamente el porqué, el para qué y 

el contexto al que va dirigido el uso de las NTIC con el fin de 

crear un programa que tenga unos objetivos claros a obtener 

y unas estrategias definidas de cómo obtenerlos. 

 
Es necesario aprender a usar las nuevas tecnologías. Es tarea 

de los educadores utilizar las NTIC como medios para propor- 

cionar la formación general y la preparación para la vida futura 

de sus estudiantes, contribuyendo al mejoramiento en el senti- 

do más amplio de su calidad de vida. Si se tiene en cuenta que 

las nuevas tecnologías no garantizan el éxito pedagógico, es 

necesario diseñar con mucho cuidado el programa educativo 

donde serán utilizadas. Resulta por tanto un deber ineludible 

de los educadores definir y contextualizar las NTIC en el sector 

educativo. 

 
En el caso de los docentes, no sólo es necesario capacitarlos a 

nivel técnico para que ellos puedan desenvolverse con el uso 

de estas nuevas tecnologías, sino que también es necesario 

guiarlos en la construcción de actividades pedagógicas que 

busquen lograr que los estudiantes estén motivados, activos 

y que sean muy originales, además con una buena estrategia 

Lôinfluence des TIC se trouve principalement dans les ®coles. 

Elles se présentent dans tous les niveaux scolaires, depuis 

lô®ducation basique primaire, jusquô¨ lô®ducation universitaire / 

professionnelle et elles sont projetées à travers différents mo- 

yens numériques comme des ordinateurs, les téléphones por- 

tables, (réseaux sociaux, blogs, etc.) magnétoscopes, lecteurs 

DVD, appareils photo numériques, documents multimédia, etc. 

En tenant en compte quôon ne doit pas limiter le processus 

dôapprentissage ¨ un acte de r®ception dôinformation ¨ lôint®- 

rieur de la salle de classe, car le processus dôapprentissage 

des ®tudiants est constant et il est v®cu soit ¨ lôint®rieur de la 

salle soit ¨ lôext®rieur, comme a ®t® mentionn® par le prix na- 

tional dôessai (Espagne) Javier Echeverria de 2000 dans son 

document « lô®ducation et les technologies télématiques. » 

« Les activités sociales les plus importantes peuvent avoir 

lieu dans les réseaux, non seulement dans les domaines, les 

maisons, les bureaux ou les fabriques (é) le composant ®mo- 

tionnel du troisième environnement est indispensable pour que 

les processus éducatifs puissent se développer dans le nouvel 

espace social, parce que lôapprentissage a des facteurs indubi- 

tables émotionnels et cela ne se limite pas à être une transmis- 

sion froide de connaissances » 

 
Cependant, dans le contexte scolaire colombien on ne se peut 

pas faire une généralisation au sujet des nouvelles TIC, puis- 

que des nombreux ®tablissements nôont m°me pas ®t® capa- 

bles de mettre en îuvre les pr®c®dentes. Ce probl¯me nôest 

pas seulement dû à un facteur économique, mais aussi à un 

probl¯me de couverture. LôInternet comme nous savons bien 

côest lôensemble de r®seaux qui permet un ®norme flux dôinfor- 

mations et fréquemment la connexion pour accéder à des por- 

tails web éducatifs est gênée à cause de la défaillance de cou- 

verture. Pour cela le MinTic sôest propos® dôarriver aux zones 

qui ne disposent pas des ressources réputées suffisantes là 

o½ lôacc¯s ¨ Internet nôexiste pas ni aux outils technologiques. 

Parmi les clés les plus importantes du succès au moment dôim- 

plémenter les NTICS dans le contexte académique est le fait 

dôobtenir que lôapprentissage devienne un processus naturel et 

permanent pour les étudiants et les enseignants. Pour cela, il 

y a des paramètres qui exigent dôidentifier entièrement le pour- 

quoi, le quoi et le contexte dans le quel il est pr®vu lôutilisation 

des TIC afin de créer un programme avec des objectifs définies 

à réussir et des stratégies définies pour les obtenir. 

 
Il faut apprendre à utiliser les nouvelles technologies. Có est 

le m®tier des ®ducateurs dôutiliser les TIC comme un moyen 

dôoffrir une formation g®n®rale et la pr®paration pour la vie fu- 

ture des élèves, contribuant à une amélioration au sens plus 

large de leur qualité de vie. Etant donné que les nouvelles tech- 

nologies ne garantissent pas la réussite éducative, il faut con- 

cevoir attentivement le programme dôenseignement o½ elles 

seront utilis®es. Il sôagit donc dôune obligation incontournable 

des éducateurs de définir et de replacer dans le contexte les 

NTIC dans le domaine de lô®ducation. 

 
Dans le cas des enseignants, il ne suffit pas seulement de les 

former au niveau technique pour quôils puissent se d®velopper 

avec lôusage de ces nouvelles technologies, mais il est aussi 

nécessaire de les guider dans la construction dôactivit®s péda- 

 
 
 

Universidad  del  Atlántico  19 Lic.  en  Idiomas  extranjeros  2014  



 

 

pedagógica puede haber un correcto aprovechamiento y por 

ende se pueda satisfacer la necesidad que se tiene. 

 
Vale la pena resaltar que, las estrategias de aprendizaje a tra- 

vés de las NTIC deben ser orientadas a las capacidades del 

estudiantado. Por ejemplo: Se implementarán laboratorios de 

idiomas en la escuela ñXò, en la cual, la clase de idiomas de 

cualquier profesor necesita desarrollar las habilidades comu- 

nicativas ya que es una clase de 40 estudiantes y el profesor 

no puede hacer que todos los estudiantes hablen para el poder 

corregirlos. En este caso, una buena actividad pedagógica en 

el laboratorio de idiomas y que puede ayudar a desarrollar las 

habilidades comunicativas, sería que los estudiantes deban 

jugar el rol de un personaje y grabarse ellos mismos, en esta 

actividad los estudiantes no solamente serán capaces de au- 

tocorregirse, sino que también el profesor puede ver los videos 

y darse cuenta cómo va el progreso de sus estudiantes en la 

parte comunicativa. 

 
En este ejemplo, vemos claramente que se está satisfaciendo 

una necesidad que es la de desarrollar las habilidades comu- 

nicativas, pero, como se mencionó anteriormente, para esta 

implementación es necesario hacer un estudio previo y deter- 

minar qué necesidades se van a satisfacer y con cuales activi- 

dades esto se hará posible. 

 
El uso de las NTICôs en el campo educativo tiene como todas 

las herramientas creadas por hombre, aspectos positivos y ne- 

gativos que todo educador y estudiante debe saber. 

gogiques qui visent ¨ motiver les ®tudiants pourquôils soient 

motiv®s, actifs et quôils soient tr¯s originaux, de plus avec une 

bonne stratégie pédagogique il peut y avoir un profit correct et 

donc on peut satisfaire la nécessité qui existe. 

 
Il est ¨ noter que les strat®gies dôapprentissage gr©ce aux TIC 

doivent °tre ax®es sur les capacit®s de lô®l¯ve. Par exemple, 

des laboratoires de langues seront mises en îuvre dans lô®co- 

le « X », dans laquelle, la classe des langues de nôimporte quel 

enseignant doit développer des compétences en communica- 

tion et, ®tant donn® que côest une classe de 40 ®l¯ves et lôen- 

seignant ne peut pas parvenir à faire parler à tous les élèves 

pour les corriger. Dans ce cas, une bonne activité pédagogi- 

que dans le laboratoire de langues et qui peut aider à déve- 

lopper la compétence communicative, consisterait à proposer 

aux ®tudiants de jouer le role dôun personnage et sôenregistrer 

dans cette activité eux mêmes, dans cette activité les étudiants 

ne seront pas seulement capables dôavoir une auto-correc- 

tion, mais aussi le professeur peut voir les vidéos et se rendre 

compte comment va le progrès de ses étudiants dans sa com- 

pétence communicative. 

 
Dans cet exemple, on voit notamment qôune n®cessit® est sa- 

tisfaite, celle de développer la compétence communicative, 

mais, comme il a été précédament dit, pour cette implémenta- 

tion il faudrait faire une étude préalable et déterminer quelles 

besoins vont être satisfaites et avec quelles activités cela de- 

viendra possible. 

 
Lôutilisation des TIC dans le domaine de lô®ducation a, comme 

tous les outils créés par lôhomme, des aspects négatifs, positifs 

et chaque éducateur et lô®l¯ve devrait les reconnaître. 
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Negativas:   
 

Negatifs: 

 

  
 

Negatifs: 

Negativas:   
 

 
 

 
Como conclusión se podría decir que hoy en día nos encontra- 

mos tan inmersos en las NTIC, que el uso de estas ha gene- 

rado cambios en la manera como llevamos nuestro diario vivir. 

Estas nuevas tecnologías no son ajenas al ámbito educativo, 

creando así, un cambio de las aulas de clase, de los roles del 

profesorado y estudiantado, y además, forzando tanto a profe- 

sores como estudiantes a la adaptación hacia un nuevo recur- 

so con el fin de conseguir un aprendizaje más óptimo. 

Comme une conclusion on pourrait dire que de nos jours on est 

tellement immergé dans les NTIC, que lôusage de celles-ci a 

généré des changements dans la façon dont nous vivons. Ces 

nouvelles technologies ne sont pas étrangères au domai- ne 

éducatif, en créant ainsi, un changement dans des salles de 

classe, des rôles des enseignants et des apprenants, et de plus, 

et en motivant également les enseignants et les étudiants à 

sôadapter ¨ une nouvelle ressource pour obtenir un appren- 

tissage plus optimale 

 

Por / Pour: Jesús de la Hoz, Juan Tenorio 
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Una mejor calidad de aprendizaje 

 
ÅEl estudiante es el responsable de su proceso de 

aprendizaje: Esta puede ser considerada como positiva 

pero a su vez, existirá algunos casos en las que será 

negativa si el estudiante no está consciente de cómo 

utilizar las NTIC. 

 
ÅEl estudiante tiene a su disposición gran cantidad de 

información lo cual le dará la libertad de escoger la que 

él considere más útil para su proceso de aprendizaje, 

fortaleciendo la autonomía del estudiante. 

 
ÅLos estudiantes tendr²an un mejor manejo de herra- 

mientas de aprendizaje y acceso a fuentes de cono- 

cimiento 

 
ÅLos estudiantes pueden interactuar con el profesor no 

sólo en el aula de clase sino que también desde sus 

hogares. (Correo electrónico, chats, foros) 

 

ÅMediante la digitalizaci·n de la información, es posible 

almacenar grandes cantidades de información. (usb, cd, 

discos) 

 
ÅLa informaci·n puede ser transmitida de manera ins- 

tantánea. 

ǒAm®lioration de la qualité de lôapprentissage 

 
ǒLô®tudiant est le responsable de son processus 

dôapprentissage : Cela peut être considéré comme po- 

sitif mais au même temps, il existera quelques cas dans 

lesquels, cela sera n®gatif si lô®tudiant nôest pas cons- 

cient de comment utiliser les NTIC. 

 
ǒLô®tudiant a à sa disposition une grande quantité dôin- 

formation ce qui lui donnera la liberté de choisir celle 

quôil consid¯re plus utile pour son processus dôappren- 

tissage, en fortifiant lôautonomie de lô®tudiant. 

 
ǒLes étudiants auraient un meilleur maniement dôoutils 

dôapprentissage et de lôacc¯s aux sources de connais- 

sance. 

 
ǒLes étudiants peuvent interagir avec le professeur non 

seulement dans la salle de classe mais aussi depuis leu- 

rs foyers. (Un courrier électronique, chats, des forums. 

 

ǒGr©ce à lôinformation numérique de lôinformation, il est 

possible de stocker de grandes quantit®s dôinforma- 

tions. (USB, CD, disques) 

Lôinformation peut être transmise instantanément. 

 
ÅFallas técnicas o virus informáticos 

 
ÅDesmotivaci·n a causa de programas o conexi·n a in- 

ternet lenta. 

 
ÅFalta de ideas por parte de los profesores para la idó- 

nea aplicación de los recursos. 

 

ÅP®rdida de tiempo por parte de los estudiantes, que 

fácilmente se pueden distraer al tener internet a su dis- 

posición 

ǒLes défaillances techniques ou des virus informatiques 

 
ǒManque de motivation ou parce que les programmes 

de connexion internet sont lents. 

 
ǒLe manque dôid®es des enseignants à lôapplication co- 

rrecte des ressources. 

 
ǒPerte de temps de la part des élèves, qui peuvent faci- 

lement être distraits par lôacces illimité à lôinternet. 



C A 

 

Actualizarse  vale:  e- learning  Se mettre  à jour  :  il  vaut  

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 
 

on el transcurrir de los días van cambiando en el mun- 

do muchos aspectos, la moda, las personas, el gobierno, 

los tiempos e incluso la tecnología. Somos seres en constan- 

te evolución, de ahí la importancia de estar actualizándonos con 

frecuencia. Antes, una persona que aprendía a utilizar un 

computador o a manejar cualquier otro tipo de instrumento tec- 

nológico, por ejemplo un celular, era visto por los demás con 

gran admiración. A pesar de lo mencionado anteriormente, todo 

cambia y cada vez de una manera más rápida, hoy en día aún 

no hemos aprendido a utilizar un aparato tecnológico cuando ya 

paso de moda. 

 
Por tal motivo durante estos días y los venideros, NO VALE: 

creerse más inteligente por saber utilizar un celular de alta 

gama. No vale decir que somos expertos en tecnologías solo 

porque sabemos usar un computador. Lo que se debe hacer por 

consiguiente es actualizarnos constantemente, y saber utilizar 

todas estas herramientas tecnológicas para aplicarlas en 

nuestras labores cotidianas y darles buen uso, ya que si lo 

hacemos seguramente estas nos facilitaran la realización o el 

cumplimiento de muchos deberes. 

 
Por consiguiente, en este artículo queremos compartir con uste- 

des ciertas curiosidades o innovaciones de e-learning, pero an- 

tes recordemos de manera corta que e-learning consiste en la 

educación y capacitación a través de Internet. Este tipo de en- 

señanza online permite la interacción del usuario con el material 

mediante la utilización de diversas herramientas informáticas. 

Este tipo de estrategia envuelve no solo el campo tecnológico, 

sino también el ámbito pedagógico. 

 
Una de las múltiples herramientas que hacen parte de e-lear- 

vec le temps, ils changent beaucoup des aspects dans 

le monde, la mode, les personnes, le gouvernement, le 

temps et même la technologie. Nous sommes des êtres en 

évolution, dôo½ l´importance de se mettre à jour fréquemment. 

Avant, une personne qui apprenait à utiliser un ordinateur ou 

à manipuler tout autre type d´instrument technologique, par 

exemple un téléphone portable, était vu par les autres avec 

beaucoup d´admiration. Malgré de ce qui précède, tout change 

et à chaque fois d´une manière plus rapide, aujourdôhui, on n´a 

pas appris à utiliser un appareil technologique quand il est déjà 

démodé. 

 
C´est pour cela que ces jours-ci et les prochaines, IL NE VAUT 

PAS : se croire plus intelligent pour savoir user un mobile de 

haute gamme. Il ne vaut pas dire que nous sommes des experts 

en technologie seulement pour savoir manipuler un ordinateur. 

Ce qu´on doit faire c´est nous actualiser constamment, et sa- 

voir manipuler tous ces outils technologiques pour les appliquer 

dans nôtres tâches quotidiennes et leur donner un bon usage, 

puisque si on le fait, surement ils nous faciliteront la réalisation 

ou l´accomplissement de beaucoup devoirs. 

 
Par conséquent, dans cet article on veut partager avec vous 

certaines curiosités ou innovations dôE- Learning, mais avant on 

va rappeler brièvement que E- Learning consiste en l´éducation 

et capacitation travers de l´internet. Ce type d´enseignement 

online permet l´interaction de l´utilisateur avec le matériel tra- 

vers l´usage de divers outils informatiques. Ce type de stratégie, 

implique non seulement le champ technologique, mais aussi le 

champ éducatif. 

 
Un des plusieurs outils qui font partie d´E- learning et qui est 

 
 
 
 

 
Universidad  del  Atlántico  

     

22 



 

 
ning y que está diseñada para facilitar el proceso de aprendiza- 

je es Moodle, (acrónimo de Modular Object-Oriented Dynamic 

Learning Environment y a su vez uno de los diferentes temas 

tratados en el pasado seminario e-learning Barranquilla reali- 

zado en la Universidad del Atlántico), una plataforma on line 

que le permite tanto a docentes, estudiantes y administradores 

crear ambientes de aprendizaje personalizados. Esta platafor- 

ma es fácil de usar, es gratuita y sirve de apoyo no solo en pro- 

cesos de aprendizaje, sino también en procesos de enseñan- 

za. Uno de los aspectos más importantes de esta herramienta 

es que se encuentra en constante actualización. Lo puedes 

encontrar en tu idioma y te brinda seguridad, sin embargo no 

debes dejar de lado las recomendaciones que debemos tener 

en cuenta cada vez navegamos en la web. 

 
Al igual que Moodle, puedes disfrutar y utilizar miles de herra- 

mientas en la web, diseñadas de acuerdo a las necesidades de 

la comunidad educativa en la que te desenvuelvas. 

 

Es muy importante además resaltar, que si bien hoy en día 

recurrimos a todas estas ayudas tecnológicas, la labor del do- 

cente es indispensable, porque son ellos quienes de una u otra 

forma nos involucran en la utilización de estas, y quienes nos 

orientan en nuestro proceso de aprendizaje. Ya que muchas 

veces como alumnos podemos estar conscientes que tenemos 

miles de ayudas que podemos utilizar, sin embargo, si no hay 

una persona que nos comprometa a utilizarlas, simplemente no 

lo hacemos, y es ahí cuando se pierde la oportunidad de 

aprovecharlas y de compartirlas con otras personas para que 

al igual que nosotros cuando lo hacemos, estén a la vanguar- 

dia y siempre preparados para cumplir con las exigencias que 

este mundo globalizado nos exige cada día. 

 
dessiné pour faciliter le processus d´apprentissage est Moodle, 

(acronyme de Modular Object-Oriented Dynamic Learning En- 

vironment et au même un des différents sujets traités dans le 

passée séminaire E- Learning réalisé à l´Université de l´Atlan- 

tique), une des plateformes online permettant aux professeurs, 

étudiants et administrateurs, créer des ambiants d´apprentissa- 

ge personnalisés. Cette plateforme est facile à utiliser, gratuite 

et sert d´appui non seulement en processus d´apprentissage, 

mais aussi en processus d´enseignement. Un des aspects plus 

importants de cet outil c´est qu´il est constamment actualisée. 

Vous pouvez la trouver dans votre langue et vous donne sécu- 

rité, cependant vous ne devez pas laisser de côté les recom- 

mandations qu´on doit tenir en compte chaque fois qu´on surfe 

sur le web. 

 
Comme Moodle, vous pouvez profiter et utiliser des milliers 

d´outils dans la web, dessinés par apport aux besoins de la 

communauté éducative dans laquelle vous vous déroulez. 

 
Il est très importante en plus de ressortir, que si bien aujourd´hui 

on utilise tous ces outils technologiques, le labour du maitre est 

indispensable, parce que sont-ils qui d´une ou d´autre ma- nière 

nous impliquent dans l´utilisation de ceux-ci, et qui nous 

orientent dans notre procès d´apprentissage. Puisque souvent 

nous, en tant qu´élevés, pouvons être conscients qu´on a mi- 

llier d´aides desquelles on peut faire usage, néanmoins, si il 

y a n´a pas une personne qui nous engage à les manipuler, 

simplement on ne le fait pas, et est à ce moment quand on 

perdre l´opportunité des profiter et des partager avec autres 

personnes pour que comme quand nous le faisons, ils soient 

à l´avant-garde et toujours préparés pour accomplir avec les 

exigences que cet monde globalisé nous exige chaque jour. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Por / Pour Irina Blanco, Zenón Cordero. 
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  EVENTOS  

 

Primer  Seminario  E-Learning  en  la  Didáctica  de  los  
Idiomas  Extranjeros  en  Barranquilla  

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

Erste  E-Learning - Tagung  der  Fremdsprachendidaktik  in  
Barranq uilla  

 

el 25 al 26 de septiembre del año 2014 se celebró el     

Pri mer Seminario sobre E-Learning en la Didáctica de los 

Idiomas Extranjeros. Sede de este sensacional evento fue la 

Universidad del Atlántico, en la cálida ciudad de Barranquilla, 

donde por primera vez se organiza un evento de esta magnitud 

en el campo de la didáctica de los idiomas extranjeros. Dos 

días, 39 ponentes, 170 participantes y 4 idiomas. En este even- 

to se trató un importante tema basándose en el lema ñLa edu- 

cación, a sólo un toque de distanciaò: todo esto encaminado al 

uso de las nuevas tecnologías en clases. 

 
La organización del evento estuvo a cargo del grupo de inves- 

tigación ESAPIDEX del programa de Licenciatura en Idiomas 

Extranjeros de la Universidad del Atlántico en colaboración con 

la Facultad de Ciencias Humanas, la Oficina de Relaciones In- 

ternacionales, Books and Books, Houghton Mifflin Harcourt, el 

Goethe-Institut, APAC, Interactive Natives, CLE y Claro. En el 

evento participaron investigadores, profesores y estudiantes 

provenientes de distintas regiones de Colombia. ñTodo el mun- 

do ha jugado un papel muy importante en estos dos días. Fue 

una buena oportunidad para compartir información de nuestros 

proyectos de investigación en esta §reaò, dijo Paola Murillo, do- 

cente de Alemán en la Universidad Nacional de Bogotá. 

 
Dentro del programa ofrecido formaron parte importantes con- 

ferencistas de Colombia, Alemania, Francia y los Estados Uni- 

dos, de quienes el deseo de un pronto retorno a la ciudad pudo 

conocerse. Sin duda alguna, este tipo de eventos nos ayuda 

a conectar a nuestra universidad con otras universidades del 

país, así como también a establecer contacto con otras univer- 

sidades del extranjero. Hubo diferentes actividades como con- 

ferencias, talleres, charlas (algunas virtuales), en las que los 

participantes presentaron, innovativas herramientas digitales, 

por ejemplo, softwares y plataformas interactivas, entre otras, 

om 25. bis zum 26. September 2014 fand die 1. E-Lear- 

ning-Tagung der Fremdsprachendidaktik statt. Gastgeber 

dieser herausragenden Veranstaltung war die Universidad del 

Atlántico in der warmherzigen Stadt Barranquilla, welche zum 

ersten Mal ein Ereignis dieser Gröɓe im Bereich der Fremds- 

prachendidaktik veranstaltet hat. Zwei Tage, 39 ReferentenIn- 

nen, 170 TeilnehmerInnen und vier Sprachen. Vor Ort wurde 

nach dem Motto ĂBildung, nur einen Touch entferntñ ein bestim- 

mtes Thema besprochen: Alles, was man mit den neuen Tech- 

nologien im Unterricht erschlieɓen kann. 

 
Die Forschungsgruppe ESAPIDEX des Fremdsprachenstudien- 

gangs dieser Universität hat das Programm in Zusammenarbeit 

mit der Fakultät der Geisteswissenschaften, dem Akademischen 

Auslandsamts, Books and Books, Houghton Mifflin Harcourt, 

dem Goethe-Institut, APAC, Interactive Natives, CLE und Cla- 

ro veranstaltet, an dem ForscherInnen, Lehrkräfte und Studie- 

rende aus vielen Regionen Kolumbiens teilgenommen haben. 

Jeder hat in diesen zwei Tagen eine wichtige Rolle gespielt. Es 

sei eine gute Gelegenheit, Informationen unserer Forschungs- 

projekte in diesem Bereich auszutauschen, sagte Paola Murillo, 

Deutschdozentin der UniversidadNacional in Bogotá. 

 
An der Programmgestaltung haben bedeutende Konferenzteil- 

nehmerInnen aus Kolumbien, Deutschland, Frankreich und den 

USA dazugehört, deren Wunsch nach einer baldigen Rückkehr 

hatte sich sehen lassen. Diese Art von Veranstaltungen hat uns 

eindeutig ermöglicht, unsere Universität mit anderen im Land zu 

vernetzen und einen Kontakt mit ausländischen Universitäten zu 

etablieren. Es gab verschiedene Aktivitäten wie Vorträge, Wor- 

kshops und Sitzungen (auch virtuelle) bei denen die Teilnehme- 

rInnen u. a. neue digitale Werkzeuge, wie beispielsweise Sof- 

twares und Netzwerke, präsentiert haben und man ständig über 

das Thema kritisch reflektieren konnte. Diana Feick, Dozentin 
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en las cuales se pudo realizar constantemente una reflexión 

crítica sobre el tema. Diana Feick, docente del Herder-Institut 

de la Universidad de Leipzig, comentó que nosotros los do- 

centes tenemos el reto de aceptar la implementación de estas 

herramientas innovativas en clases. Hoy en día son los estu- 

diantes quienes nos motivan a aceptar estas nuevas tecnolo- 

gías. Su rapidez para adaptarse a la tecnología lleva al profe- 

sor a prestarles, en este sentido, atención a las necesidades 

de los estudiantes. ñPor medio de la innovación y la creatividad 

se pueden producir cosas nuevas en clases, que gusten tanto 

a nosotros como también a nuestros estudiantes y al mismo 

tiempo generar un cambio fuera y dentro de clasesò coment· 

Nicolas Philippe de la Universidad Pedagógica y Tecnológica 

de Colombia de Tunja, cuando durante el podio de discusión 

se habló acerca de la importancia de la nuevas tecnologías en 

la educación. Dr. Edmund White de la Universidad de Arizona, 

por su parte, resaltó que todos tenemos derecho a una educa- 

ción de calidad, y que gracias a la tecnología se está haciendo 

posible. 

 
Durante esos días todos hicieron desde sus experiencias re- 

flexiones sobre la educación, las cuales podemos transferir, 

teniendo pasión en nuestro trabajo, independientemente de los 

medios que utilizaremos. Todo esto dejó abierto el deseo de 

los participantes del evento por volver a reunirse en una nueva 

versión de este congreso y seguir discutiendo acerca del tema. 

Quizás en otra ciudad. 

 
Por otra parte, no todo giró en torno a las nuevas tecnología 

puesto que al finalizar el primer día del evento, también hubo 

tiempo para disfrutar de una manifestación cultural a cargo de 

un grupo de excelentes bailarines de la Compañía de Danzas 

Mónica Lindo. 

des Herder-Instituts der Universität Leipzig, erläuterte, dass 

was uns als Dozenten heute angehe, ist die Herausforderung 

des Einsatzes dieser innovativen Werkzeuge im Unterricht zu 

akzeptieren. Heutzutage sind die Lernenden, die uns motivie- 

ren, diese neuen Technologien zu akzeptieren. Da sie sich sehr 

schnell an diese neuen Techniken anpassen, muss der 

Lehrende in dieser Hinsicht ständig den Bedürfnissen der Ler- 

nenden Aufmerksamkeit schenken. ĂDurch die Innovation und 

die Kreativität kann man viel Neues im Unterricht herstellen, 

was sowohl uns als auch unseren Studenten besonders ge- 

fällt und ein Wechsel auɓerhalb und innerhalb des Unterrichts 

bewirkt.ò, brachte Nicolas Philippe (Universidad Pedag·gica y 

Tecnológica de Colombia) in der Podiumsdiskussion vor, als 

über die Bedeutung der neuen Werkzeuge im Bildungswessen 

gesprochen wurde. Zudem betonte Dr. Edmund White (Univer- 

sity of Arizona), dass jeder ein Recht darauf habe, sehr gut 

ausgebildet zu werden und wir dieses mit Hilfe der neuen Te- 

chnologien ermöglichen könnten. 

 
Während dieser Tage haben alle aus ihren Erfahrungen Re- 

flexionen über die Bildung angestellt, welche wir nur transfor- 

mieren können, wenn wir Leidenschaft bei unserer Arbeit ha- 

ben, unabhängig von den Medien, die wir verwenden werden. 

Das alles hat den Wunsch aufkommen lassen, nochmals in 

einer neuen Version dieser Tagung zusammenzukommen und 

das Thema wieder zu besprechen. Vielleicht in einer anderen 

Stadt. Allerdings drehte sich nicht alles ausschließlich um die 

neuen Technologien, denn abschließend hatten die Teilneh- 

menden auch am Ende des ersten Tages Zeit, eine kulturelle 

Präsentation von einer Gruppe ausgezeichneter Tänzer von 

der Mónica-Lindo-Gesellschaft zu genieɓen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Por / Von: Alfonso Utria, Carlos Hernandez 
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s un evento institucional que se realiza en la Universidad 

del Atlántico desde el año 2010. Nace como un proyecto 

que busca mostrar la relación cultural colombo-alemana. Su 

fundador y actual coordinador Fernando Moncada explica que 

se abrió este espacio por primera vez, con el objetivo de motivar 

a los estudiantes al estudio de la lengua alemana dentro de la 

Universidad. Con el tiempo el evento ha tenido una gran acogi- 

da entre la población estudiantil, hasta el punto de contar con 

un grupo organizador, que está conformado por estudiantes de 

la carrera de Licenciatura en Idiomas Extranjeros, quienes cada 

año se reúnen para dar vida a este evento. 

 
El 25 de Octubre del 2014 tuvo lugar la cuarta edición de la Cá- 

tedra Alemana. El tema fue ñConciencia Ambientalò, como con- 

tinuaci·n del evento del a¶o 2013 ñEnerg²as Renovablesò. La 

línea de trabajo de lo ambiental o ecológico tiene mucho campo 

de acción por parte de la industria y sociedad alemana, y es por 

esta razón, que los organizadores escogieron estos temas para 

las distintas charlas que se dictaron durante el evento. 

 
En primer lugar, el microbiólogo Luis Teherán abrió la jornada 

con una charla muy interesante sobre Kompost (abono orgáni- 

co), propuesta ambiental alemana vigente para reducir los de- 

sechos orgánicos y la contaminación. Desde luego, la charla 

incluyó lo que Colombia está haciendo para ejecutar este tipo 

de proyectos, para beneficiar la agricultura y reducir el nivel de 

contaminación. Luego el grupo ambiental del Colegio Alemán de 

Barranquilla continuó exponiendo los distintos proyectos que 

lideran en esa institución para reducir la cantidad de basura que 

se genera diariamente. Acto seguido, Henry Villafagne, estu- 

diante de doble titulación en Derecho y Licenciatura en Idiomas 

Extranjeros, se presentó con su charla sobre el derecho al agua; 

el público se mostró muy interesado por el tema. 

 
Antes de terminar el grupo de monitores de la Cátedra orga- 

nizaron el popular concurso de ñBuchstabierenò (deletreo), en 

el cual participaron estudiantes de diversos semestres, quienes 

mostraron sus habilidades a la hora de deletrear palabras en el 

idioma alemán. El público apoyó mucho el concurso que duró 

ie Cátedra Alemana ist eine institutionelle Veranstaltung, 

die jährlich seit dem Jahr 2010 an der Universidad del 

Atlántico stattfindet. Die Idee entstand als ein Projekt, dessen 

Ziel es ist, die kulturellen Beziehungen zwischen Kolumbien und 

Deutschland zu zeigen. Dieses Projekt sei erstmals öffentlich 

aufgetreten, um die Lernenden beim Erlernen der deutschen 

Sprache zu motivieren, erklärte Fernando Moncada, Gründer 

und derzeitiger Leiter der Cátedra Alemana. Innerhalb der Bil- 

dungsgemeinschaft der Universidad del Atlántico ist das Projekt 

so gut aufgenommen worden, dass es heutzutage eine Gruppe 

von Studenten des Fremdsprachenstudiengangs gibt, die jedes 

Jahr zusammenarbeiten, um die Cátedra Alemana zu verans- 

talten. 

 
Am 25. Oktober 2014 fand die Cátedra Alemana zum vierten 

Mal statt. Das Thema ñUmweltbewusstseinò galt als Fortsetzung 

des vergangenen Jahres, wo es um ñErneuerbare Energienò 

ging. ñDerzeit beschªftigen sich die deutsche Industrie und Ge- 

sellschaft zum groɓen Teil mit dem Schutz der Umweltò, erklär- 

ten die Organisatoren. Aus diesem Grund entschieden sie sich 

dafür als Thema der zwei letzten Versionen. 

 
Am Tag des Events eröffnete Luis Teherán, Mikrobiologe, das 

Programm mit einem interessanten Vortrag über den Kom- post, 

einen ökologischen Vorschlag, der die Reduzierung der 

organischen Rückstände und der Umweltverschmutzung in 

Deutschland anstrebt. Natürlich ging es in diesem Vortrag auch 

darum, was in Kolumbien passiert, damit so ein Vorschlag dur- 

chgeführt werden kann und die Landwirtschaft davon profitiert 

und die Verschmutzung zurückgeht. Die deutsche Schule in Ba- 

rranquilla nahm ebenfalls an der Tagung teil. Eine Umweltgru- 

ppe stellte verschiedene Projekte vor, die eine Reduktion der 

Abfälle in dieser Einrichtung fördern. 

Sodann gab es eine Präsentation über das Recht auf Wasser, 

was die Aufmerksamkeit des Publikums erheblich anzog. Ve- 

rantwortlich dafür war Henry Villafagne, Jura- und Fremdspra- 

chenstudent. 

 
Darüber hinaus fand der sogenannte Buchstabier-Wettbewerb 

 
 
 

Universidad  del  Atlántico  25 Lic.  en  Idiomas  extranjeros  2014  



 

alrededor de 30 minutos, y que al final sólo dejó a un ganador 

que no tuvo problema alguno en deletrear palabras de muy alto 

nivel de dificultad. 

 

Por último, el profesor Fernando Moncada cerró el evento con 

dos charlas. Una donde a través de una serie de videos se 

mostró la problemática de los arroyos en la ciudad de Barran- 

quilla, esto con la intención de promover una conciencia am- 

biental entre los estudiantes como ciudadanos. En segundo 

lugar, el profesor presentó una ponencia sobre la segunda 

guerra mundial y el papel que jugaron los actores de dicho 

conflicto, especialmente, Alemania. 

 
Toda la jornada fue muy satisfactoria y hubo una alta asisten- 

cia al evento. ñSe alcanz· el objetivo de llegar a la comunidad 

estudiantil con un evento mucho más sencillo que los años pa- 

sados, pero que fuera muy directo y conciso en su tem§ticaò, 

explica Fernando Moncada. Cátedra Alemana se consolida 

cada vez más como un espacio donde los estudiantes pueden 

encontrar la motivación para estudiar el idioma alemán y he- 

rramientas útiles para el proceso de aprendizaje. El profesor 

Moncada añade que la idea es crear expectativa y curiosidad 

en el estudiante sobre el país y su idioma, es por eso que cons- 

tantemente se busca la relación con cualquier tema y el país 

germánico. Cada vez son más los estudiantes que se intere- 

san por esta bella lengua que ofrece muchas oportunidades de 

estudio y empleo para nuestro país y para el mundo. 

statt. An diesem Leistungswettbewerb nahmen Lernende aus 

unterschiedlichen Semestern teil. Entscheidende Vorausset- 

zung des Spiels: gute oder sehr gute Fähigkeiten beim Bu- 

chstabieren im Deutschen. Voller Begeisterung ermutigte das 

Publikum die Wettbewerbsteilnehmer während gut 30 Minuten. 

Am Ende nur ein Sieger. Er hatte kein Problem beim Buchs- 

tabieren von deutschen Wörtern mit einem hohen Schwieri- 

gkeitsgrad. 

 
Abschlieɓend hielt Fernando Moncada zwei Vorträge. Im ers- 

ten Teil wurde ¿ber das Problem der ñArroyosò in Barranquillla 

berichtet, mit dem Zweck das Umwelbewusstsein der Studie- 

renden anzuregen. Im zweiten Teil sprach Herr Moncada über 

den zweiten Weltkrieg und die Rolle Deutschlands und jedes 

Akteurs im Konflikt. 

 
Insgesamt verzeichnete die Cátedra Alemana einen groɓen 

Erfolg mit einer betrªchtlichen Teilnehmerzahl. ñDie Verans- 

taltung war zwar schlichter als die der vergangenen Jahre. 

Diesmal war aber das Ziel, den Lernenden ein direktes und 

prªzises Konzept zu prªsentieren, und wir schafften esò, sagte 

Fernando Moncada. Die Cátedra Alemana festigt sich immer 

mehr als ein wichtiger Ort, wo die Lernenden ihre Motivation 

steigern und nützliche Werkzeuge für das Erlernen der deuts- 

chen Sprache finden können. Egal, welches Thema, solange 

es mit Deutschland zu tun habe. Wichtig sei es hier, dass sich 

die Studenten für das Land und die Sprache interessieren wür- 

den, behauptete Herr Moncada. Fakt ist, dass immer mehr Stu- 

dierende groɓes Interesse an dieser schönen Sprache haben, 

denn sie bietet uns heute viele Studien- und Berufsmöglichkei- 

ten sowohl in unserem Land als auch im Ausland. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Por / Von: Jaider de la Hoz, Alfonso Utria. 
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1er.  Campamento  de inmersión  lingüística  para  el  
desarrollo de la competencia comunicativa  de la  

lengua  francesa  
 

 
 

 

 

 
 

 
 

1er. Camping dôimmersion linguistique pour le d®ve-  
loppement des compétences communicatives  de la  

langue  française  
 
 

Evidentemente, una de las formas más efectivas de apren- 

der una lengua extranjera es estando en contacto, con ella 

y con la cultura que la envuelveò. Eso afirman Liseth Villar y 

Mónica Rolong, maestras asesoras del semillero de investiga- 

ción Estilos de Aprendizaje Idiomas Extranjeros ESAPIDEX-B, 

quienes en el mes de febrero del año 2013, iniciaron la propues- 

ta de realizar el ñ1er. Campamento de Inmersi·n Ling¿²stica en 

Franc®sò 

 
En sus inicios, la idea surge de un proyecto que buscaba cono- 

cer de qué manera la realización de un campamento de inmer- 

sión lingüística podría influir en la mejora y el fortalecimiento de 

la competencia comunicativa del idioma francés, y por ende, 

responder a las necesidades de los estudiantes, las cuales se 

refieren en su mayoría al uso constante de la lengua que se 

aprende y a los espacios propicios para promover su aplicación 

y desarrollo. 

 
Por esta razón, el grupo de investigación ESAPIDEX-B y la 

Asociación Colombiana de Profesores de Francés ACOLPROF, 

se unen para trasladar el concepto de ñInmersi·n ling¿²sticaò a 

un campamento fuera del campus universitario, donde los es- 

tudiantes pudieran poner en práctica los conocimientos de la 

lengua francesa, adquiridos en los diferentes talleres y cursos 

de francés en el transcurso de su carrera o formación, y mejorar 

el desarrollo de la competencia comunicativa y socio-lingüística. 

 
El campamento de inmersión pasó luego de ser una propuesta 

de un proyecto de investigación a convertirse en realidad, y se 

realizó los días 20 y 21 de septiembre del presente año, en el 

hotel ecol·gico ñEntre lomasò, bajo el lema ñRestez calme et 

parlez fran­aisò. 

 
En esos dos días los asistentes estuvieron sumergidos en un 

ambiente totalmente francófono, y no solamente por la ambien- 

tación del lugar, sino también porque tuvieron la oportunidad 

de participar en diferentes actividades como talleres, películas, 

juegos y concursos, todas orientadas al desarrollo de la lengua 

 
videmment, lôune des manières les plus effectives dôappren- 

dre une langue étrangère est dô°tre en contact avec celle-ci 

et avec la culture qui lôentoure ». Liseth Villar et Monica Rolong, 

investigatrices du groupe de recherche « Estilos de Aprendizaje 

Idiomas Extranjeros ESAPIDEX-B » qui, en février de lôann®e 

2013 ont commencé la proposition de la réalisation du « 1er. 

Camping dôimmersion linguistique en français ». 

 
Au d®but, lôid®e venait dôun projet qui cherchait ¨ conna´tre de 

quelle manière la réalisation dôun camping dôimmersion linguisti- 

que pouvait influencer sur lôam®lioration et le renforcement de la 

compétence communicative de la langue française, et ainsi, ré- 

pondre aux besoins des étudiants, lesquelles concernent dans 

la plupart, lôusage constant de la langue cible et des espaces fa- 

vorables afin de promouvoir son application et développement. 

 
Pour cette raison le groupe de recherche ESAPIDEX-B et lôAso- 

ciación Colombiana de Profesores de Francés ACOLPROF se 

sont r®unis pour changer le concept ç dôImmersion Linguisti- que 

» en un camping dehors du campus universitaire, où les 

®tudiants pourraient mettre en îuvre les connaissances de la 

langue française, acquis dans des différents ateliers et cours 

de français pendant leur études ou formation, et améliorer le 

développement de la compétence communicative et sociolin- 

guistique. 

 
Le camping dôimmersion est pass® une proposition dôun projet 

de recherche à une réalité, et cela a été réalisé Pendant deux 

journées : le 20 et le 21 septembre de cette année à lôh¹tel éco- 

logique « Entre Lomas » avec la devise « Restez calme et parlez 

français ». 

 
Pendant ces deux jours, les participants se sont plongés dans 

un environnement tout à fait francophone, non seulement grâce 

¨ lôambiance de lôendroit, mais aussi car ils ont eu la chance de 

participer aux différentes activités comme des ateliers, des films, 

des jeux et des concours, toutes en visant au développement de 

la langue française. 
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francesa. 

 
Entre los talleres desarrollados es preciso mencionar: El taller 

de periodismo, taller de didáctica del francés lengua extran- 

jera (FLE), taller de jerga francesa, taller de poesía francesa, 

taller de música francófona, taller de natación, etc. Estos ta- 

lleres fueron orientados por profesores de la Universidad del 

Atlántico, asistentes de francés de la misma y profesores invi- 

tados de otras universidades del país. En cuanto a los juegos 

y concursos tuvimos: La noche de talentos, donde los partici- 

pantes mostraron en escena sus habilidades para el canto, la 

música y otras presentaciones; El desafío, donde los jóvenes, 

divididos por equipos cada uno con un color, compitieron en 

pruebas físicas y lingüísticas; Y el karaoke, que hizo cantar a 

todo el mundo. Además de una sala de televisión, un roncón 

de lectura y un sinfín de juegos de mesa que estuvieron dis- 

ponibles en los tiempos libres. También era posible disfrutar de 

un kiosco que ofrecía menú francés, cerca de una casa de 

cambio para cambiar el dinero de pesos a euros (de papel), an- 

tes de comprar. De esta manera los participantes podían hacer 

cambios económicos utilizando la lengua francesa y también 

conociendo la cultura. 

 
El 1er. Campamento de Inmersión Lingüística en francés se 

logró con éxito, y cumplió con los objetivos y expectativas no 

solo del comité organizador, sino también de todos los asis- 

tentes, quienes en el evento de clausura, expresaron lo grati- 

ficante que fue haber hecho parte de esta experiencia, y sus 

sentimientos y sensaciones, los expresaron en una encuesta 

hecha días después. Muchos de ellos dijeron que al momento 

de llegar a casa, querían seguir hablando en francés y sus ce- 

rebros permanecían todo el tiempo pensando en esta lengua; 

También se sintieron un poco nostálgicos, pues ya había ter- 

minado esta aventura que les permitió sumergirse en la lengua 

francesa; el contacto con personas nativas; la participación en 

talleres lingüísticos, culturales, concursos y juegos; la práctica 

de la comprensión y producción oral y una variedad de aspec- 

tos claves como, la música, la comida, televisión, que influye- 

ron para que el evento fuera una inmersión total en el idioma, 

y para que los participantes se sintieran en un ambiente total- 

mente francófono sin necesidad de salir del país. 

 
Parmi les ateliers réalisés, il est important de mentionner: Lôate- 

lier de journalisme, lôatelier de didactique en Fran­ais Langue 

£trang¯re (FLE), lôatelier de lôargot fran­ais, lôatelier de la po®- 

sie en FLE, lôatelier de la musique francophone, lôatelier de na- 

tation, etc. Ces ateliers ont été développés par des professeurs 

de lôUniversidad del Atl§ntico, assistants de fran­ais du m°me 

établissement et professeurs invités provenant dôautres univer- 

sités du pays. Quant aux jeux et concours, ils on été : La nuit 

des talents, où les participants ont montré dans la scène leur 

habilités pour le chant, la danse et les performances; Le défi, 

où les jeunes, divisés en équipes chacun avec une couleur, ont 

concouru dans des preuves physiques et linguistiques; Et le 

karaoké, qui a fait chanter tout le monde. En plus dôune salle 

de télé, un coin lecteur, et une variété de jeux de société qui ont 

été disponibles pendant le temps libre, également il était possi- 

ble de profiter dôun kiosque qui offrait des goûter français, près 

dôune maison dô®change pour changer lôargent, de pesos en 

euros (en papier), avant dôacheter, de cette manière les partici- 

pants pouvaient faire des échanges économiques en utilisant 

la langue française et en connaissant aussi la culture. 

 
Le premier camping dôimmersion linguistique a été bien réussi 

et a r®pondu aux attentes, non seulement de lô®quipe dôorga- 

nisateurs, mais aussi de tous les participants, qui dans lô®v¯- 

nement de la cl¹ture ont exprim® la gratitude quôils ont senti 

pour avoir fait partie de cette expérience, et leurs sensations 

et sentiments, ils lôont exprim® dans une enqu°te r®alis® des 

jours apr¯s. Beaucoup dôentre eux ont dit quôau moment de 

retourner à la maison ils voulaient continuer à parler français 

et leur cerveaux continuer à penser en cette langue ; Ils se sont 

sentis un peu nostalgiques aussi, car il avait déjà fini ce- tte 

aventure, qui leur a permis de se plonger dans la langue 

française ; le contact avec les natifs ; la participation à des 

ateliers linguistiques, culturels, concours et jeux ; la pratique de 

la compréhension et la production orale ainsi quôune grande 

variété dôaspects clés comme, la musique, la nourriture, la télé, 

qui ont influenc® afin que lô®v¯nement ait ®t® une immersion 

totale dans la langue cible et que les étudiants se soient sentis 

dans un environnement totalement francophone sans la néce- 

ssité de quitter le pays. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Por / Pour: Álvaro Paternina, Tania Vergara, Maria Ramos. 
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«EL RENACIMIENTO DEL  FRANCÉS EN 

COLOMBIA UN DESAFÍO PARALOS 

JÓVENES» 

El Encuentro Nacional de Estudiantes Universitarios de Fran- 

cés (ENEUF), es un evento académico organizado cada dos 

años en una universidad definida según las necesidades y los 

intereses de las instituciones de educación superior del país. 

Este evento es realizado por la Asociación Colombiana de Pro- 

fesores de Francés (ACOLPROF) en conjunto con la universi- 

dad que haya sido seleccionada como sede del evento. Para 

este año se realizó durante los días 14,15 y 16 del mes de 

agosto, en el municipio de Tuluá, Valle del Cauca, en donde la 

Unidad Central del Valle del Cauca (UCEVA) abrió sus puertas 

para acoger a muchos estudiantes de francés del país. 

ñEl Renacimiento del Franc®s en Colombia: Un Desaf²o para 

los J·venesò, fue el lema que caracteriz· al encuentro del 

2014. El cual, hace alusión al interés de tantos jóvenes estu- 

diantes por la lengua francesa, quienes a su vez, representan 

a los futuros profesores de francés. Es por tanto, que dicho 

evento llega a ser una invitación para todos los jóvenes, a mos- 

trar, compartir y promover, a nivel nacional, la enseñanza de 

este idioma. Además de ser un espacio para motivar, socializar 

y consolidar la enseñanza y aprendizaje del francés como len- 

gua extranjera. 

El 5to Encuentro Nacional de Estudiantes Universitarios de 

Francés contó con la presencia de 210 participantes, entre pro- 

fesores y estudiantes de todo el país. Estos estudiantes fueron 

en representación de varias universidades del país; entre las 

cuales es posible mencionar la Universidad Pedagógica y Tec- 

nológica de Colombia, la Universidad Pedagógica Nacional, la 

Pontificia Universidad Javeriana, la Universidad Tecnológica 

del Chocó Diego Luis Córdoba, la Universidad de Pamplona, 

RENAISSANCE DU FRANÇAIS EN COLOMBIE: UN  

DÉFI CHEZ LES JEUNES  » 

La Rencontre Nationale des Étudiants Universitaires du 

Français, est un évènement académique qui est organisé cha- 

que deux ans dans une université définie selon les besoins et 

les intérêts des établissements dô®ducation supérieure du pays. 

Cet évènement est à lôorigine de lôAssociation Colombienne de 

Professeurs du Français (ACOLPROF) en collaboration avec 

lôuniversit® qui ait été choisie pour accueillir lô®v®nement. Cette 

fois, il a été réalisé les jours 14,15 et 16 Août, à Tuluá, Valle del 

Cauca, o½ lôUniversit® centrale du Valle del Cauca (UCEVA) a 

ouvert ses portes pour recevoir de nombreux étudiants venant 

de tout le pays. 

« Renaissance du Français en Colombie : Un Défi chez les Je- 

unes », a été la devise qui a caractérisée la rencontre du 2014, 

laquelle fait r®f®rence ¨ lôint®r°t de beaucoup de jeunes ®tu- 

diants de la langue française, qui à son tour représentent les 

futurs professeurs de français. Cette rencontre devient donc 

une invitation pour tous les jeunes étudiant à montrer, partager 

et promouvoir à lô®chelle nationale lôenseignement de cette lan- 

gue. En plus, il est considéré comme un espace pour motiver, 

socialiser, et consolider lôenseignement et lôapprentissage du 

français en tant que langue étrangère. 

Cette ann®e ¨ Tulu§, le nombre de participants de LôENEUF 

est arrivé à 210 participants, y compris des enseignants et des 

étudiants de tout le pays. Ces étudiants représentaient plusieu- 

rs universit®s en Colombie; Notamment lôUniversit® P®dago- 

gique y Technologique de la Colombie, lôUniversit® P®dagogi- 

que Nationale, la Pontificia Universidad Javeriana, lôUniversit® 

Technologique del Choc· Diego Luis C·rdoba, lôUniversit® de 

Pamplona, lôUniversit® de Antioquia, lôUniversit® Nationale de 
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la Universidad de Antioquia, la Universidad Nacional de Co- 

lombia, y la Universidad del Atlántico. 

 
De los muchos estudiantes que asistieron al evento, aproxi- 

madamente 50 de ellos fueron conferencistas de las 28 po- 

nencias presentadas en el programa. Básicamente, las temá- 

ticas de las ponencias fueron producto de las investigaciones 

a partir de prácticas pedagógicas de los mismos estudiantes 

de francés como lengua extranjera. Así mismo, es importante 

decir que los temas abordados dentro de las ponencias fueron 

amplios y diversos. De manera general, se analizó el proceso 

de enseñanza y aprendizaje del francés teniendo en cuenta 

aspectos como la interculturalidad, la autonomía, la didáctica, 

y las TIC o la web 2.0. 

 
De igual manera, es pertinente resaltar la participación de 

la Universidad del Atlántico durante este evento. Para la 5ta 

versión del ENEUF, nuestra universidad estuvo representada 

por tres estudiantes de octavo semestre del programa Licen- 

ciatura en Idiomas Extranjeros. Estas tres estudiantes fueron 

ponentes de dos proyectos de investigación, los cuales fueron: 

La Web 2.0 como Herramienta Mediadora en el Proceso de la 

Producción Escrita, a cargo de Gabriela Mercado, y Los Chis- 

tes como Estrategia Pedagógica para Mejorar el Aprendizaje 

del Francés como Lengua Extranjera, a cargo de Angye de la 

Hoz y María Alejandra Herrera. 

 
Es importante mencionar que el Encuentro Nacional de Estu- 

diantes Universitarios de Francés es un evento provechoso e 

interesante, al que ningún joven, siendo estudiante universita- 

rio de francés puede desaprovechar la oportunidad de partici- 

par. A manera de conclusión, se puede afirmar que este es un 

espacio que permite el enriquecimiento académico y cultural. 

Por un lado, el ENEUF abona a las ganas de aprender y en- 

señar el francés, y por otro lado, es una fuente de motivación, 

ya que propicia la reunión de muchos jóvenes provenientes de 

distintas ciudades de Colombia, lo que es un deleite cultural. 

Esta misma diversidad cultural enriquece la formación de los 

valores éticos y las competencias ciudadanas. Finalmente, el 

hecho que genera más motivación es el de ver a tantos jóve- 

nes estudiantes reunidos por un mismo gusto; el francés. 

la Colombie, et lôUniversit® del Atlántico. 

 
Des nombreux ®tudiants qui ont assist®s ¨ lô®v®nement, en- 

viron 50 dôentre eux ®taient des conf®renciers, ainsi que, 28 

soutenances présentées dans le programme. Essentiellement, 

les thèmes des soutenances ont été le résultat des recherches 

à partir des stages des mêmes étudiants. Aussi, il est important 

de remarquer que les sujets abordés dans les soutenances 

étaient vastes et variés. Grosso modo, la plupart a analysé le 

processus dôenseignement et dôapprentissage du fran­ais en 

tenant compte des aspects tels que le multiculturalisme, lôauto- 

nomie, la didactique et les TIC ou le Web 2.0. 

 
De m°me, il est pertinent de souligner la participation de lôUni- 

versité de lôAtlantique lors de cet événement. Pour la 5ème ver- 

sion de la Rencontre Nationale des Étudiants Universitaires du 

Français, notre université a été représentée par trois étudiants 

de huitième semestre du programme Licenciatura en Idiomas 

Extranjeros. Ces trois étudiantes ont été les responsables de la 

présentation de deux projets de recherche, lesquels étaient: 

« Le web 2.0 comme un Outil Médiateur dans le Processus de 

la Production Écrite », par Gabriela Mercado, et « Les Blagues 

comme Stratégie Pédagogique pour Am®liorer lôapprentissage 

du Français en tant que langue étrangère », par Angye de la 

Hoz et Maria Alejandra Herrera. 

 
Il est important de mentionner que la Rencontre Nationale des 

Étudiants Universitaires du Français est un événement profita- 

ble et intéressant, auquel aucun jeune, étant étudiant de la lan- 

gue fran­aise peut manquer lôopportunit® dôy participer. Pour 

conclure, il faut dire que côest un espace qui permet lôenrichis- 

sement acad®mique et culturel. Dôune part, lôENEUF contribue 

au d®sir dôapprendre et enseigner le fran­ais, et dôautre part, 

est une source de motivation, car il fournit la rencontre de nom- 

breux jeunes provenant des différentes villes de la Colombie, 

ce qui est un délice culturel et cette même diversité culturelle 

enrichit la formation de valeurs éthiques et les compétences de 

citoyenneté. À la fin ce qui est le plus motivant est de voir beau- 

coup de jeunes étudiants autour du même goût; le français. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Por / Pour: Maria Herrera, 

Angie De la Hoz, 

Gabriela Mercado. 
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JÊãáãç éâÕ éâÝêÙæçÝØÕØ ØÙà áéâØã í èÙâÙáãç åéÙ 

×æÙÕæ ×ÝéØÕØÕâãç ÛàãÖÕàÙçK (ÃéÝçÕ ¼×ÜÙêÙææĸÕ ÂÝâÛ, 

jefe de  la oficina de  relaciones int ernacionales). 

n las instalaciones de la Universidad del Atlántico, se en- 

cuentra la oficina de relaciones internacionales (ORI), la 

cual se encarga de entablar relaciones de cooperación con insti- 

tuciones extranjeras, movilidades internacionales, intercambios 

académicos, pasantías investigativas y prácticas profesionales 

en el exterior. La ORI asesora a aquellos programas dentro de 

la universidad que deseen darse a conocer internacionalmente; 

y localiza partners virtuales con el objetivo de obtener conve- 

nios entre sí. 

 
La ORI existe desde los 90s sin embargo, no se estableció 

como oficina de relaciones internacionales sino hasta el año 

2006 y de allí en adelante, se han ido adhiriendo más proyectos 

para dar a conocer la universidad del atlántico en el marco de la 

internacionalización. La Ori busca que los estudiantes uniatlan- 

ticenses tomen conciencia intercultural y que reconozcan que 

no son entes aislados y que por tanto, necesitan del desenvol- 

vimiento en contextos diferentes. ñSomos una universidad del 

mundo y tenemos que crear ciudadanos globales. (Comenta 

Luisa Echeverría, quien ejerce el cargo de jefe de relaciones 

internacionales desde el año 2006). 

 
La universidad cuenta con muy buenas relaciones con países 

europeos como: España, Francia y Alemania. No obstante, gra- 

cias a la cooperación Sur- Sur, los estudiantes uniatlanticenses 

han podido aplicar a becas con destinos a: México, Argentina, 

Brasil y Chile. Actualmente, se está trabajando para la apertura 

de plazas con destinos a Ecuador y Perú. De igual manera, se 

han intentado hacer acercamientos con universidades de Asia 

y África obteniendo buenos contactos con la India y El Cairo. 

JÊãáãç éâÕ éâÝêÙæçÝØÕØ ØÙà áéâØã í èÙâÙáãç åéÙ 

×æÙÕæ ×ÝéØÕØÕâãç ÛàãÖÕàÙçK (ÃéÝçÕ ¼×ÜÙêÙææĸÕ ÂÝâÛ, 

jefe de  la of icina de relaciones internacionales).  

ans les installations de lôUniversidad del Atlántico se trouve 

le Bureau de Relations internationales (ORI), qui est char- 

g® dô®tablir des relations de coop®ration avec des institutions 

étrangères et il est également a la charge de la mobilité, des 

échanges universitaires, des stages de recherche et des stages 

à lô®tranger. LôORI conseille les programmes au sein de lôUniver- 

sité qui souhaitent être connu au niveau international ; et il est 

responsable de localiser des possibles partenaires virtuels afin 

dôobtenir des accords entre eux. 

 
LôORI est né depuis les années 90, cependant, il n´etait pas éta- 

bli comme le Bureau des relations internationales que jusquôen 

2006 et à partir de là, plusieurs projets ont été adhérés pour 

mieux faire conna´tre lôUniversit® de lôAtlantique dans le cadre 

de lôinternationalisation. LôOri veut que les ®tudiants uniatl§nti- 

censes prennent conscience interculturelle et afin de reconnaî- 

tre quôils ne sont pas des individus isol®es et quôils doivent par 

conséquent, rechercher du développement dans différents con- 

textes ñNous sommes une Université du monde et nous devons 

cr®er des citoyens du mondeò. (comme le dit Luisa Echeverría 

King, actuellement chef du Bureau des Relations internationa- 

les). 

 
LôUniversit® a de très bonnes relations avec les pays européens 

tels que : LôEspagne, La France et LôAllemagne. Toutefois, 

grâce à la coopération Sud - Sud les élèves uniatlánticenses 

peuvent sôappliquer aux bourses dô®tudes avec des pays tels 

que: le Chili, lôArgentine, le Br®sil et le Mexique. LôORI travaille 

actuellement sur lôouverture des places avec des destinations 

en Équateur et au Pérou. De même, il a essayé des rapproche- 
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La Ori, cuenta con 95 convenios internacionales que buscan 

incrementar las oportunidades de movilidad internacional es- 

tudiantil uniatlánticense. Dichos convenios son manejados por 

medio de diversos programas que ofrecen becas de intercam- 

bio académico, las cuales pueden ser parciales o totales. 

 
Programas tales como: la movilidad académica Colombia ï Ar- 

gentina (MACA), programa de intercambio estudiantil Brasil - 

Colombia (BRACOL) y el convenio canadiense manejado por el 

programa de becas para lideres emergentes en las Améri- cas 

(Emerging Leaders in the Americas Program ELAP); son 

algunos de los muchos programas que ofrecen becas totales 

(manutención en el país de destino, tiquetes aéreos y seguro 

médico estudiantil) a los estudiantes que deseen aplicar para 

estadías que pueden prolongarse hasta los dos semestres es- 

tudiantiles. 

 
Por otra parte, la entidad internacional de servicio Alemán de 

intercambio académico DAAD (Deutscher Akademischer Aus- 

tauschdienst), ofrece cursos cortos de invierno y verano con 

una duración promedio de 1 a 2 meses, aplicables para aque- 

llos estudiantes que deseen afianzar sus conocimientos del 

idioma alemán, teniendo como principal requisito la certificación 

de nivel B1 en este idioma. Del mismo modo, el DAAD ofrece la 

opción de viajes de estudios, por medio de los cuales, grupos de 

estudiantes de máximo 15 personas junto a un profesor, po- drán 

visitar las principales universidades alemanas en un tiem- po 

máximo de 12 días. Igualmente, la oficina de relaciones in- 

ternacionales cuenta con otra gama de programas tales como: 

AIESEC que permite la aplicación a pasantías profesionales e 

investigativas, y cuenta de la misma maneraq con AIESTE, el 

cual ofrece ventajas en los programas de ingeniería, ciencias 

básicas y economía. 

 
Asimismo, la Ori ofrece un rublo de programas para estudian- 

tes de pregrado, postgrado y docentes que estén interesados 

en hacer estudios académicos por fuera del país, entre estos 

ments avec les universités de lôAsie et lôAfrique et il a obtenu de 

bons contacts avec lôInde et le Caire. 

LôOri a 95 accords internationaux qui cherchent §ugmenter les 

possibilités de mobilité internationales des étudiants uniatlánti- 

censes. Ces conventions sont gérées par divers programmes 

qui offrent des bourses dô®change académique, qui peuvent 

être partielles ou totales. 

 
Des programmes tels que : la mobilité académique Colombie 

ï Argentine (MACA), Programme dô®change ®tudiant Br®sil - 

Colombie (BRACOL) et la Convention canadienne gérée par 

le programme de bourses dô®tudes pour les nouveaux leaders 

dans les Amériques (Emerging Leaders in the Americas Pro- 

gram ELAP); Ce sont quelques-uns des nombreux program- 

mes qui offrent les bourses dô®tudes totale ( tous les frais de 

subsistance dans le pays de destination, les billets dôavion et 

assurance sant® dô®tudiant) aux ®tudiants qui souhaitent se 

postuler pour des s®jours qui peuvent °tre prolong®s jusquô¨ 

deux semestres 

 
En revanche, lôentit® internationale de service allemand 

dô®changes universitaires DAAD (Deutscher Akademischer 

Austauschdienst), offre des stage courts dôhiver et dô®t® avec 

une moyenne de durée de 1 à 2 mois, applicable aux étudiants 

qui souhaitent parfaire leurs connaissances de la langue alle- 

mande, les ®tudiants doivent obtenir comme niveau dôexigence 

principale B1 dans cette certification de langue. De même, le 

DAAD offre la possibilit® de voyages dô®tude, ¨ travers lequel 

des groupes de maximum 15 personnes avec un professeur 

peuvent visiter les grandes universités allemandes dans un 

temps maximum de 12 jours. Egalèment, le Bureau des Re- 

lations internationales a un éventail de programmes tels que : 

AIESEC, qui permet lôapplication des stages professionnel et de 

recherche, et il compte de la même sorte avec AIESTE, qui offre 

des avantages a programmes d´ingénierie sciences fonda- 

mentales et de l´économie. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

imagen extraida de www.uniatlantico.edu.co 
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programas están: Movilidad Académica, Entrada y Saliente y 

el programa de Profesor invitado del ICETEX, es decir, si el 

docente desea articularse a un programa de postgrado en otra 

universidad puede acceder a este programa cómodamente. 

Para aplicar a estos beneficios se debe tener ciertos requisitos; 

pero lo ideal es que el estudiante refuerce el idioma extranjero 

a partir del acceso a los programas que ofrece la Ori. de igual 

forma, se encuentra AIESTE, el cual ofrece beneficios a los 

programas de ingeniería, ciencias básicas y economía. 

 
La Ori promueve oportunidades de movilidad estudiantil en el 

ámbito internacional, para ello, se está realizando más pro- 

yectos con el fin de aumentar la demanda de estudiantes que 

deseen acceder a estos programas y asimismo, postular la UA 

como un destino académico para estudiantes e investigadores 

que deseen adelantar sus proyectos investigativos y a su vez 

internacionalizar las investigaciones que la universidad viene 

efectuando. 

 
Con la intención de dar a conocer el proceso que viene reali- 

zando, la Ori decidió crear una página web donde las personas 

interesadas pueden acceder ainformación de primera mano 

acerca de los proyectos de internacionalización que se vienen 

llevando a cabo y si así lo desean, aplicar a algunos de estos 

beneficios. Dicho espacio recibe el nombre de Club Ori y es 

sencillo hacer parte de él; sólo debes acceder a la página web 

de la Universidad del Atlántico, ir a la pestaña de internacionali- 

zación, hacer clic en el logo del Club Ori, registrarte y dejar que 

las oportunidades lleguen a ti. ¡No te quedes sin la información 

y únete al Club Ori! 

 
Todos estos beneficios que ofrece la oficina de relaciones inter- 

nacionales están al alcance de nuestras manos, y a un paso de 

hacerlos realidad, es hora de abrir una puerta hacia el futuro, el 

cual no está lejos de nuestro presente, solo está a unos cuantos 

pasos de ti esperándote con los brazos abiertos. 

 
En outre, lôOri offre une gamme de programmes pour les ®tu- 

diants de premier cycle, de troisième cycle et les enseignants 

qui sôint®ressent aux études universitaires à lô®tranger, ces pro- 

grammes comprennent : mobilité académique, entrée et sortie 

et le programme professeur invit® par lôICETEX, par exemple, si 

lôenseignant souhaite articuler ¨ un programme dôétudes su- 

périeures dans une autre université il ou elle peut accéder con- 

fortablement à ce programme. Pour postuler à ces avantages, il 

y a certaines exigences, mais il est idéal de renforcer la langue 

étrangère à partir de lôacc¯s à ces programmes que lôOriôoffre. 

 
LôOri promeut des opportunit®s pour la mobilit® des ®tudiants au 

niveau international, à cette fin, il y a d`autres projets en cours 

afin dôaugmenter la demande pour les ®tudiants qui sou- haitent 

avoir acc¯s ¨ ces programmes et sôappliquent, et éga- lement, 

postuler lôUA comme une destination pour ®tudiants et 

chercheurs qui souhaitent faire progresser leurs recherches et 

internationaliser d`avantage et les projets de recherche qui fait 

lôUniversit®. 

 
Avec lôintention de faire connaître le processus en cours, lôOri 

a décidé de créer une page Web où les personnes intéressées 

peuvent acc®der ¨ des informations de premi¯re main sur lôin- 

ternationalisation de projets qui sont r®alis®s et sôils le souhai- 

tent, sôappliquent à toutes les possibilités. Cet espace sôappelle 

le Club Ori et il est simple de faire partie de celui-ci: vous devez 

seulement aller ¨ la page web dôinternationalisation, faire un clic 

sur le logo du Club ORI, inscrivez-vous et laissez les oppor- 

tunités vous rejoindre !. Ne manquez les informations et suivez 

de près le Club ORI! 

 
Tous ces avantages offerts par le Bureau des relations interna- 

tionales sont à la portée de nos mains et une étape à devenir 

r®alit®, il est temps dôouvrir la porte vers lôavenir qui nôest pas 

loin de notre présent et qui est seulement à quelques mètres de 

vous.Lôavenir vous attend à bras ouverts. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

imagen extraida de www.uniatlantico.edu.co 

Por / Pour: Yulizeth Salas, Violeta Cantillo. 
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Uniatlantico  was  awarded  as innovative  institution  in  Inter -  
nationalization  Management  at  Latin  American  Level  

 

 
 
 

 
 
 
 
 

 
Thanks to the initiative of Interinstitutional and  

Internati onal Relations Office, Universidad del At -  

lántico was selected among many higher education  

institutions for its innovative practices in interna -  

tionalization Management in the sixth edition of  

the  JÃÕèÝâ ¸áÙæÝ×Õâ ÕâØ ºÕæÝÖÖÙÕâ ¿ÝÛÜÙæ ¼Øé×Õ-  

tion  Conferen×ÙK (LACHECH)  in November 2014.  

 
he conference was held in Bucaramanga where near 80 

international Higher Education Institutions (HEI) and 230 

national universities participated. Many of them sent several 

proposals of Good Practices to share their ideas and new pro- 

jects regarding internationalization of education, but only 8 were 

selected as winners for this great event, being Universidad del 

Atlántico one of them. 

The reason behind this accomplishment was the development 

of ñClub ORIò, an International Opportunities club made exclusi- 

vely for the academic community of Uniatlantico. This club was 

launched at the beginning of the first semester of 2014 having 

right now more than 4.000 members. The success of this project 

is measure not only by the amazing number of students, tea- 

chers and administratives who receive weekly updates regar- 

ding international opportunities fitted to their own interest, and 

not even to the growing trend of hearing through the aisles of the 

institution: ñDid you see what happened yesterday at Club ORIò 

or even ñAre you not a Club ORI member yetò; but due to rise of 

international indicators and awareness of international activities 

in the entire University. 

Just to mention some numbers, thanks to Club ORI scholar- 

ships postulation in this year to the ñEmerging leaders of the 

Americasò form the government of Canada (ELAP) has risen 

600% against last year and the number of accepted students 

incremented in 500%. Another great feature was the determina- 

tion of foreign languages demand from the academic commu- 

nity and the creation of free courses on those taught by native 

speakers. It also helped to recruit 15 volunteers who have ac- 

companied the international exchange students in the present 

semester having an amazing opportunity of Home internationa- 

lization, facing new cultures and creating a network of friends 

and professional contacts around the globe. 

This success was admired by many universities who at the end 

of the presentation regarding Club ORI stated how excited and 

interested they were to implement this new program in their 

own institutions. 

There is no doubt, Club ORI has become truly international and 

2015 will be the year in which we may hear of many clubs like 

this around Latin America but letôs not forget this was an origi- 

nal product of the creativity and innovation of an excellent team 

from Barranquilla, Colombia. There will be many international 

opportunities club in the near future but our ñClub ORIò will 

always be the leader, improving itself to inspire other universi- 

ties in the region. 

 

Uniatlántico held was the first  
public university in the Cari -  
bbean region which held an  
international  opportunities  fair  
EXPOINTERNACIONALES  2014  

The last 20th and 21st of November Universidad del Atlántico 

organized the first ñExpoInternacionales 2014ò. This event was 

the first of its kind from any public university in the Caribbean 

region, even more at national level only public institutions on 

Bogotá and Medellín has had similar initiatives. 

The fair had one day dedicated to conferences with partners 

institutions such as FULBRIGHT, DAAD, COLFUTURO, IAES- 

TE, AIESEC, and PARTNERS OF THE AMERICAS. This was 

a great opportunity for all students wishing to know more about 

professional careers and opportunities in foreign countries, in- 

ternships, academic exchange and international research pro- 

jects. 

The second day was the ñGlobal Villageò organized with AIE- 

SEC Uniatlántico. In this opportunity natives from countries 

such as Germany, Argentina, France, England, Korea, Russia, 

Pakistan, Egypt, Brazil, India and United States of America 

shared their culture, beliefs, food and education system. The 

students who participated of this event had the amazing oppor- 

tunity to grow as multicultural individuals and concern citizens 

of our global community. 

But this was just the beginning since as stated by the Interins- 

titutional and International relations Office from Uniatlántico, in 

2015 the second edition is going to be bigger, greater and even 

more international. The event of next year will count with the 

presence of representative from some of the Higher Education 

Institutions which have collaboration agreements with uniatlán- 

tico. Do not miss Expointernacionales 2015 your chance to get 

which international institution is a better fit for you for academic 

exchanges, what opportunities exist to do internships in ano- 

ther country, how to develop an international profile as students 

and professionals and the best scholarships available to study 

postgraduate studies outside Colombia. 
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  SECCIÓN MOVILIDAD  

 

  Movilidad  Académica:  una  tendencia  creciente   
 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

Academic  mobility:  an  Increasing  Trend  
 
 

entro de las muchas vertientes necesarias que constituyen 

el proceso de Internacionalización de la Educación Supe- 

rior, se encuentra la movilidad académica; no necesariamente 

como la más importante, pero si como la más destacada y po- 

pular tendencia estudiantil dentro los últimos años. 

 
El intercambio académico ha propiciado grandes avances en la 

Educación Superior, especialmente en Europa, y es actualmen- 

te un reto para Colombia. Aunque nuestro país no se ha visto 

favorecido por los grandes cambios que ha traído la Internacio- 

nalización de la Educación Superior a nivel mundial, debido al 

bajo nivel educativo, lo que se confirma con el hecho de que 

ninguna universidad colombiana se encuentra en un ranking 

mundial, la movilidad ha sido y seguirá siendo clave para  

seguirle los pasos a las grandes potencias. En este sentido, de- 

mos un vistazo más a fondo y veamos de qué se trata. 

 
La Internacionalización de la Educación Superior funciona como 

una dinámica, con procesos transversales, que afecta la 

manera cómo se desarrolla el aprendizaje, y en especial la 

investigación, por estas razones busca promover la movilidad 

estudiantil entre continentes y países, para acelerar y elevar el 

desarrollo académico y social de las instituciones, logrando un 

impacto en la sociedad. La internacionalización requiere que 

se cumplan ciertos parámetros y objetivos para hacer efectivo 

su impacto. En primer lugar está la transformación del currículo 

regular de cada IES (Institución de Educación Superior) a un 

currículo global. La Organización para la Cooperación y el 

Desarrollo Económicos (OCDE, 2007) define lo anterior co- mo 

ñun curr²culo con orientaci·n internacional en contenido y forma, 

que busca preparar estudiantes para realizarse en un contexto 

internacional y multiculturalò. Este tipo de curr²culo es 

indispensable para cumplir una verdadera internacionalización, 

así como también lo es el aprendizaje de una segunda lengua y 

hasta una tercera para perfeccionar aun más el proceso. 

 
Seguidamente, otro de los objetivos fundamentales es la crea- 

ción de programas de movilidad e intercambio académico, es 

 
ithin the many aspects that constitute the process of the 

Internationalization of Higher Education, you can find aca- 

demic mobility; not necessary as the most important, but indeed 

as the most prominent and popular student trend in the last few 

years. 

 
Academic exchange has caused great advances in Higher Edu- 

cation, particularly in Europe, and today it is a challenge for Co- 

lombia. Although our country has not been favored by the big 

changes that the Internationalization of Higher Education have 

brought worldwide, due to the low level of education (which is 

confirmed by the fact that no Colombian university has a world 

ranking), mobility has been and will continue to be a key factor in 

following in the steps of the most powerful countries in the world. 

In this sense, let us take a closer look and see what it is about. 

 
The Internationalization of Higher Education works as a move- 

ment, with international exchange processes, which affects the 

development of learning, and especially research. For this rea- 

son, it seeks to promote student mobility across countries and 

continents in order to accelerate and to raise the academic and 

social development of the institutions, and achieve an impact 

on society. Internationalization needs certain parameters and 

aims to be fulfilled in order to make its impact effective. Firstly, 

there is the transformation of the regular curriculum of every 

Higher Education institution to a global curriculum. The Orga- 

nization for Cooperation and Economic Development (OECD, 

2007) defines this as ña curriculum with international orientation 

in content and form, which seeks to prepare students to achieve 

their potential in an international and multicultural contextò. This 

type of curriculum is indispensable to achieve a real process of 

internationalization, as well as learning a second language and 

up to a third one to further perfect the process. 

 
Secondly, one of the fundamental aims is the creation of mobility 

programs and academic exchanges, that is to say, for students 

to have the facility of travelling and studying abroad, so as to 

enrich academic, cultural and social experiences. At the same 
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decir, que los estudiantes tengan facilidad de viajar y hacer 

estudios en el extranjero, esto para enriquecer las experien- 

cias académicas, culturales y sociales. De igual manera, esta 

movilidad tiene que ser bilateral, es decir, que las instituciones 

no sólo envíen sino que reciban estudiantes y profesores del 

extranjero, beneficiando a la población académica. En este 

sentido, el contacto con nuevas culturas puede abrir nuevos 

horizontes intelectuales y promueve el desarrollo de modos de 

pensamiento más globales y sensibles. 

 
La Universidad del Atlántico en su afán por alcanzar las nue- 

vas demandas de la globalización, se hace partícipe en todas 

aquellas actividades que tienen como objetivo crear concien- 

cia intercultural y al mismo tiempo articularse con el mundo. 

Razón por la cual, la Vicerrectora de Investigaciones y Pro- 

yección Social, como eje y promotor de proyectos de inves- 

tigación dentro de la Universidad, con apoyo de la Oficina de 

Relaciones Interinstitucionales e Internacionales, busca esta- 

blecer conexiones con otros países, pretendiendo así; orientar, 

promover y apoyar dichos proyectos que busquen la movilidad 

internacional, sea entre profesores y/o estudiantes de progra- 

mas de pregrado y postgrado. Así, por ejemplo la Universidad 

del Atlántico cuenta con 97 convenios internacionales de los 

cuales el 82,10 % se mantienen activos. Dando esto lugar, a 

toda la comunidad universitaria a participar en la obtención de 

becas otorgadas por otras instituciones, las cuales en su ma- 

yoría buscan apoyar programas de investigación. 

 
Conjuntamente, la Universidad trabaja con instituciones inter- 

nacionales; siguiendo así todo el protocolo de la internaciona- 

lización de la educación superior, el cual tiene como fin esta- 

blecer relaciones recíprocas donde se haga intercambio tanto 

de profesores como estudiantes. La universidad se proyecta a 

futuro como participe de este mercado internacional, teniendo 

como principal meta el europeo; debido a la gran influencia que 

ejerce en el tema de la globalización, con el cual se preten- 

de establecer relaciones bilaterales. De igual modo, pretende 

convertirse en un destino académico donde se puedan adelan- 

tar o llevar a cabo proyectos de investigación. 

 
time, this mobility has to be bilateral, in other words, the ins- 

titutions should not only send students and teachers but also 

receive them, benefiting the entire academic population. In this 

respect, contact with new cultures can open new intellectual 

horizons and promote the development of more comprehensi- 

ve and sensitive modes of thought. 

 
La Universidad Del Atlántico in its desire to reach new levels of 

globalization is becoming a participant in all those activities that 

aim to create intercultural awareness and international commu- 

nication. For this reason, the Deputy Head of Research, Exten- 

sion and Social Projection, as the main centre and promoter of 

research projects inside the University, supported by the Office 

of Inter-institutional and International Relations, seeks to esta- 

blish connections with other countries, hoping, in this way, to 

orientate, promote and support those projects that aim for inter- 

national mobility, among teachers, undergraduate or postgra- 

duate students. Thus, La Universidad del Atlántico maintains 

97 international agreements, of which 82.1% are kept active. 

This gives the whole university community the chance to obtain 

scholarships granted by other institutions, from which the ma- 

jority supports research programs. 

 
The University works together with international institutions, 

following the Internationalization of Higher Education protocol, 

whose main purpose is to establish relationships in which stu- 

dent and/or teacher exchanges can take place. In the future, 

the university aims to be a participant in this international mar- 

ket, with a main focus on the European market, due to its great 

influence on globalization, in order to strengthen bilateral rela- 

tions. Whatôs more, it aims to become an academic destination 

where it is possible to advance or carry out research projects. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
Por / By: Melissa Baños, Jaider De La Hoz. 
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bia...  ¿Por qué  no? 
Lô®tude et  lôenseignement en  

 

 

 

 
 

 

 

 
 

¼ààÙç çãâè åéÕèæÙ ĴèæÕâÛĳæÙç åéÝ ãâè àÕ ×ÜÕâ×Ù ØMÜÕÖÝèÙæ Ùâ 

Colombie et de travailler ou étudier dans notre universi -  

té. Elles viennent de pays différents et parl ent différentes  

langues, mais elles toutes ont quelque chose en commun:  

ÙààÙç êÝêÙâè àMÙìäĴæÝÙâ×Ù ØMéâÙ ĴèæÕâÛĳæÙ Ùâ ºãàãáÖÝÙ. ÌâÙ 

étudiante et trois stagiaires nous parlent un peu de leurs  

vies, perceptions et, surtout, de leur expérience dans un  

pays accueillant comme  la Colombie. 

Ellas son cuatro extranjeras que tienen la oportunidad de  

vivir en Colombia y trabajar o estudiar en nuestra universi -  

dad. Ellas provienen de diferentes países y hablan diferentes  

idiomas, pero todas tienen algo en común: vive n la experien -  

cia de una extranjera en Colombia. Una estudiante y tres  

asistentes nos hablan un poco sobre sus vidas, sus percepcio -  

nes y, especialmente, de su experiencia en un país acogedor  

como Colombia. 

 

 

Kelsey Valente, 23 

Míchigan, Estados Unidos 

Asistente de inglés 
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K demi. Elle a étudié la Linguistique Espagnole et Études La- 
elsey a obtenu son diplôme universitaire il y a un an et 

tines. Elle a appris lôespagnol pendant ses études à lô®cole et 

à lôuniversit®. Ensuite, elle est allée à deux fois en Équateur; 

maintenant elle continue ¨ apprendre lôespagnol en Colombie. 

Kelsey a sollicité une bourse appelée English Teaching Assis- 

tantship du programme Fullbright Colombia; de cette manière 

elle a pu venir en Colombie. 

Kelsey explique quôelle a eu la chance de choisir la Colombie, 

mais elle nôa pas pu choisir la ville où elle habiterait. Elle a choisi 

la Colombie parce que, pendant ses ®tudes ¨ lôuniversit®, elle 

nôa jamais eu la chance dôapprendre beaucoup de la Colombie. 

Elle sôest sentie intéressée par notre pays. 

Kelsey dit quôelle nôavait pas dôattentes particuli¯res avant 

dôarriver en Colombie. Elle a fait des recherches sur Barranqui- 

cela quôelle a d®cid® dôarriver en Colombie sans attentes. ñJe 

voulais arriver ici et y commencer une vie, sans lire beaucoup.ò, 

raconte-t-elle. M°me si Kelsey nôavait pas dôattentes, elle nôa 

jamais eu une image négative de la Colombie. Elle pense que 

cô®tait le moment opportun de forger sa propre opinion. 

Dôun autre c¹t®, Kelsey remarque ce qui est le meilleur est le 

pire de Colombie. Elle pense que le meilleur en Colombie ce 

sont les gens: ñUne culture tr¯s ouverte. Je lôadore!ò; et le pire, 

dôapr¯s elle, côest le climat: ñJe sue tout le temps et côest diffici- 

le, mais je suis en train de môy habituer.ò, explique-t-elle. 

De sa perspective comme stagiaire dôanglais, Kelsey affirme 

que ses ®tudiants sont tr¯s motiv®s et quôelle sôamuse beau- 

coup en cours. 

à lô®ducation en Colombie. Pourtant, elle explique que côest très 

difficile dô°tre la voix dôune culture ou dôun pays, mais elle pense 

quôil y a une image de la Colombie comme étant un pays moins 

d®velopp® par rapport ¨ lô®ducation, mais elle croit que côest dû 

¨ lôignorance, parce que les américains ne connaissent pas bien 

la Colombie. 

Enfin, Kelsey raconte quôelle se sent comme si elle ®tait chez 

elle et quôelle ne veut pas retourner aux Etats Unis. ñJe ne pen- 

se pas du tout aux États Unis ou à ma famille, parce 

K Kelsey se graduó de la universidad hace un año y me- 

dio. Estudió Lingüística Española y Estudios Latinos. 

Ella aprendió español mientras estudiaba en la escuela y la 

universidad. Después, fue dos veces a Ecuador; ahora sigue 

aprendiendo español en Colombia. 

Kelsey solicitó una beca llamada English Teaching Assis- 

tantship del programa Fullbright Colombia; de esta manera 

ella pudo venir a Colombia. 

Kelsey dice que tuvo la oportunidad de elegir Colombia, pero 

no podía elegir la ciudad donde ella viviría. Ella eligió Co- 

lombia porque, mientras estudiaba en la universidad, nunca 

tuvo la oportunidad de aprender mucho de Colombia. Ella se 

sintió interesada en nuestro país. 

Kelsey dijo que no tenía expectativas antes de llegar a Co- 

lombia. Ella investigó sobre Barranquilla, pero no encontró 

mucha información. Es por eso que se decidió a llegar a Co- 

lombia sin expectativas. ñQuer²a venir aqu² y empezar una 

vida sin leer mucho.ò, dice. Aunque Kelsey no tenía expecta- 

tivas, nunca había tenido una imagen negativa de Colombia. 

Ella piensa que este es el momento adecuado para formar 

su propia opinión. 

Por otro lado, Kelsey destaca que es lo mejor y lo peor de 

Colombia. Ella piensa que lo mejor de Colombia es su gente: 

ñUna cultura muy abierta. áMe encanta!.ò; y lo peor, según 

ella, es el clima: ñSudo todo el tiempo y eso me cuesta, pero 

estoy tratando de acostumbrarmeò, dice. 

Desde su perspectiva como asistente de inglés, Kelsey dice 

que sus alumnos están muy motivados y que se divierte mu- 

cho en sus clases. 

Kelsey también habla de la imagen que los estadounidenses 

tienen con respecto a la educación en Colombia. Sin embar- 

go, ella explica que es muy difícil ser la voz de una cultura o 

un país, pero ella piensa que hay una imagen de Colombia 

como un país menos desarrollado en relación a la educa- 

ción, pero ella cree que esto se debe a la ignorancia, porque 

los estadounidenses no conocen bien Colombia. 

Por último, Kelsey dice que se siente como si estuviera en 

casa y que no quiere volver a los Estados Unidos. ñNo pien- 

so en los Estados Unidos o en mi familia para nada, porque 

me siento como si estuviera en casa.ò, dice Kelsey Valente. 



39 

 
 

 

 

 

 

Nathalie Arnold, 22 

Londres, lôAngleterre 

Stagiaire dôanglais 
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NUniversidad de Nottingham, donde aprendió francés, es- 
athalie terminó sus estudios de Lenguas Modernas en la 

pañol y alemán. Aprendió español en la universidad; ahora ella 

sigue aprendiendo español en Colombia. 

Nathalie tuvo la oportunidad de venir a nuestro país a través de 

un programa del British Council que trabaja codo a codo con 

el ICETEX. Ella quería vivir en una ciudad grande y enseñar 

inglés a adultos. Se le propuso escoger entre Ecuador, Chile y 

Colombia; ella decidió venir a Colombia, pero el British Council 

eligi· la ciudad donde ella vivir²a. ñCuando me enviaron a la 

Universidad del Atlántico, en Barranquilla... bueno, yo estaba 

muy feliz.ò, dice. 

Aunque Nathalie escogió Colombia, no sabía casi nada con 

respecto a nuestro pa²s. ñBaile, Shakira... àqu® m§s?... áy el 

caf®!ò, dice. Sin embargo, ella cuenta que la imagen que los 

británicos tienen de Colombia es de peligro, pero, según ella, 

esta imagen está cambiando. 

Con respecto a los puntos positivos y negativos de Barranqui- 

lla, Nathalie piensa que lo mejor Barranquilla es su gente; ella 

dice que son muy amables y siempre quieren ayudarla. Por otro 

lado, ella piensa que lo peor de Barranquilla es el transporte; es 

demasiado complicado para ella. ñáNo entiendo nada con 

respecto a los buses! Uno tiene que correr para ver a dónde 

van.ò, dice. 

Nathalie hizo una comparación entre los estudiantes ingleses 

y los colombianos. Ella dijo que la puntualidad es sagrada en 

Inglaterra, a diferencia de aquí, donde la gente es más relajada. 

Desde su perspectiva como asistente de inglés, Nathalie ve a 

los estudiantes muy motivados a aprender lenguas extranjeras; 

en su caso, inglés. 

Por último, Nathalie Arnold considera que la Internacionaliza- 

ción de la Educación Superior es muy importante, porque es 

una nueva manera de compartir la cultura con los demás. 

et lôallemand. Elle a appris lôespagnol ¨ lôuniversit®; maintenant 

elle continue à apprendre lôespagnol en Colombie. 

Nathalie a eu la chance de venir dans notre pays grâce à un 

programme du British Council qui travaille coude à coude avec 

lôICETEX. Elle voulait habiter dans une ville grande et enseigner 

lôanglais aux adultes. On lui a propos® de choisir entre lôEqua- 

teur, le Chili et la Colombie; elle a décidé de venir en Colombie, 

mais le British Council a choisi la ville où elle habiterait. ñQuand 

ils môont envoy®e ¨ la Universidad del Atl§ntico, ¨ Barranqui- 

lla... bon, jô®tais tr¯s contente.ò, raconte-t-elle. 

Même si Nathalie a choisi la Colombie, elle ne savait presque 

rien par rapport à notre pays. ñDanse, Shakira... quoi dôautre?... 

et le caf®!ò, dit-elle. Cependant, elle raconte que lôimage que les 

Britanniques ont de la Colombie est celle du danger, mais, 

dôapr¯s elle, cette image est en train de changer. 

Par rapport aux points positifs et négatifs de Barranquilla, Na- 

thalie pense que le meilleur de Barranquilla sont ses gens; elle 

raconte quôils sont tr¯s aimables et quôils veulent toujours lôai- 

der. Dôun autre c¹t®, elle pense que le pire de Barranquilla est 

le transport; côest trop compliqu® pour elle. ñJe ne comprends 

rien par rapport aux bus! On doit courir pour voir o½ ils vont.ò, 

explique-t-elle. 

Nathalie a fait une comparaison entre les étudiants anglais et 

les colombiens. Elle dit que la ponctualité est sacrée en Angle- 

terre, au contraire dôici où les gens sont plus relax. 

De sa perspective de stagiaire dôanglais, Nathalie trouve les 

étudiants très motivés pour apprendre des langues étrangères; 

dans son cas, lôanglais. 

Finalement, Nathalie Arnold considère que lôInternationalisation 

de lô£ducation Sup®rieure est tr¯s importante, parce que côest 

une nouvelle manière de partager la culture avec les autres. 

N athalie a fini ses études de Langues Modernes à lôUniver- 

sité de Nottingham où elle a appris le français, lôespagnol 
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Arina Motamedi, 25 

Hanóver, Alemania 

Estudiante de Licenciatura en 

Español y Literatura 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

Universidad  del  Atlántico  Lic.  en  Idiomas  extranjeros  2014  

A Arina estudia Ciencias Políticas en Maguncia, Alema- 

nia, pero antes, hizo Licenciatura en Francés y Español. 

Ella aprendió español mientras estudiaba en la escuela y la 

universidad; ahora ella sigue aprendiendo español aquí en 

Colombia como un requisito de sus estudios en Alemania. 

Arina tuvo la oportunidad de estudiar aquí a través de una 

alianza entre su universidad y la nuestra. Tenía la opción de 

elegir entre una universidad en España y la Universidad del 

Atlántico. ñEleg² esta universidad porque quería descubrir un 

nuevo país que nunca había visto y que es parte de América 

del Sur. Quiero conocer la gente de Am®rica Latina.ò, dice. 

Arina imaginaba que la gente en Colombia era amable y 

gentil. Ella sabía que Colombia no es un país muy desarro- 

llado, pero que tiene otras cosas que ofrecer. 

Al igual que muchos extranjeros, Arina ama a la gente y los 

platos t²picos de nuestro pa²s. ñMe encanta la gente, la for- 

ma en que son: relajados.ò Tambi®n le encanta la m¼sica que 

juega un papel importante aquí. ñProduce un ambien- te 

chévere. Siempre alegre, siempre feliz, siempre hay algo 

emocionante.ò, dice. Por otro lado, ella piensa que lo peor de 

Colombia es que no hay una conciencia ambiental; eso es 

muy importante en Alemania. 

Con respecto a su experiencia como estudiante, Arina pien- 

sa que la educación alemana y colombiana son diferentes. 

La relación entre los profesores y los estudiantes aquí es 

muy cercana. ñLos profesores en Alemania son un poco más 

distantes. Los profesores aquí comparten demasiado su vida 

personal en el salón de clases. Creo que debe haber una 

separaci·n.ò, dice. Por otra parte, se siente muy bien con sus 

compañeros. Ella dice que son amables y que siempre 

quieren ayudarla. 

Para concluir, Arina cuenta que ha tenido una gran cantidad 

de experiencias e impresiones de Colombia. ñCreo que tomé 

la decisión correcta al venir aquí, porque aquí es otro mundo 

para mí. [...] Para mí, es también interesante, en ese senti- 

do, porque puedo no sólo comparar Colombia con Alemania, 

sino tambi®n con Ir§n.ò, dice Arina Motamedi. 

A rina étudie Sciences Politiques à Mayence, LôAllemagne, 

mais avant, elle a fait une Licence en Français et Espag- 

nol. Elle a appris lôespagnol pendant ses ®tudes ¨ lô®cole et ¨ 

lôuniversit®; maintenant elle continue ¨ apprendre lôespagnol ici 

en Colombie comme une requête de ses études en Allemagne. 

Arina a eu la chance dô®tudier ici grâce à une alliance entre son 

universit® et la n¹tre. Elle a eu lôoption de choisir entre une uni- 

versit® en Espagne et La Universidad del Atl§ntico. ñJôai choisi 

cette université parce que je voulais découvrir un nouveau pays 

que je nôavais jamais vu et qui fait partie de lôAm®rique du Sud. 

Je veux connaître les gens de lôAm®rique latine.ò, raconte-t-elle. 

Arina imaginait que les gens en Colombie étaient aimables et 

gentils. Elle savait que la Colombie nôest pas un pays très déve- 

loppé, mais quôil a dôautres choses à offrir. 

Comme plusieurs étrangers, Arina aime les gens et les plats 

typiques de notre pays. ñJôaime beaucoup les gens, la mani¯re 

dont ils sont: relax®s.ò Elle adore aussi la musique qui joue un 

rôle important ici. ñ Elle produit une ambiance cool. Toujours 

vivante, toujours heureuse, il y a toujours quelque chose de 

passionnant.ò, dit-elle. Dôun autre côté, elle pense que le pire de 

la Colombie côest quôil nôy a pas une conscience environnemen- 

tale; côest tr¯s important en Allemagne. 

Par rapport à son expérience comme étudiante, Arina pense 

que lô®ducation allemande et la colombienne sont diff®rentes. 

La relation entre les professeurs et les étudiants ici est très pro- 

che. ñLes professeurs en Allemagne sont un peu plus distants. 

Les professeurs ici partagent trop de leur vie personnelle dans 

la classe. Je crois quôil faut avoir une s®paration.ò Affirme-t-elle. 

Dôun autre c¹t®, elle se sent tr¯s bien avec ses copains. Elle 

raconte quôils sont amicaux et quôils veulent toujours lôaider. 

Pour conclure, Arina raconte quôelle a eu beaucoup dôexp®rien- 

ces et dôimpressions sur la Colombie. ñJe crois que jôai pris une 

bonne d®cision en venant ici, parce quôici côest un autre monde 

pour moi. [é] Pour moi, il est int®ressant aussi, dans ce sens, 

parce que je peux comparer pas seulement la Colombie avec 

lôAllemagne, mais aussi avec lôIran.ò, dit Arina Motamedi 
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A Lucy trabajó como profesora de inglés, español y fran- 

cés. Ella tiene una Licenciatura en Lenguas Extranjeras; 

ella hizo también un Maestría en Traducción e Interpreta- 

ción, una Maestría en Ciencias de la Educación y en la ac- 

tualidad hace una Maestría en FLE (Francés como Lengua 

Extranjera). Aprendió español en la universidad y ha visitado 

España y México; ahora ella sigue aprendiendo español en 

Colombia. 

Lucy envió su solicitud a la universidad para hacer una pa- 

santía y tuvo que escoger entre Perú y Colombia. Ella eligió 

Colombia porque quería saber si el pensamiento que los 

franceses tienen de nuestro país era cierto. 

Aunque hay una opinión negativa de nuestro país en Fran- 

cia, Lucie quería venir porque sabía que Colombia es un país 

rico en cultura; incluso si todo el mundo estaba en con- tra de 

su decisión, porque piensan que ella estaría siempre en 

peligro. Durante su pasantía se ha dado cuenta de que 

Colombia no es un país peligroso, por el contrario, ella pien- 

sa que es un país ñbacanoò, como ella lo denomina. 

Según Lucie, lo que más le agrada de nuestra ciudad es la 

alegría de la gente, ya que siempre tienen una sonrisa para 

todo el mundo. Por otro lado, lo que menos le gusta es que 

la gente aquí no cuida el planeta y ella no está de acuerdo. 

Aquí en la universidad, Lucie tiene dos cursos diferentes: 

un curso para los que no son estudiantes de Idiomas Ex- 

tranjeros y quieren aprender francés; y otro curso para los 

estudiantes de Idiomas Extranjeros que quieren practicar la 

lengua francesa. Como profesora, ella ha observado que los 

estudiantes están muy interesados a aprender francés. 

Con respecto a la Internacionalización de la Educación Su- 

perior, Lucy piensa que no hay un intercambio efectivo entre 

Colombia y Francia. Ella cree que esto se debe al concepto 

del país en Europa. 

Por último, Lucie Cauhaperou trabaja en este momento en 

una página web donde la gente puede encontrar informa- 

ción acerca de Barranquilla, porque ella piensa que debe 

compartir todas las experiencias maravillosas que vive en 

Barranquilla y también cambiar la concepción que los extran- 

jeros tienen de nuestro buen país. 

E spagnol et français. Elle a fait une Licence en Langues 

Étrangères; elle a fait aussi un Master en Traduction et In- 

terpr®tation, un Master en Sciences de lôEnseignement et ac- 

tuellement elle fait un master en FLE (Français comme Langue 

£trang¯re). Elle a appris lôespagnol ¨ lôuniversit® et elle a visit® 

lôEspagne et le Mexique; maintenant elle continue à apprendre 

lôespagnol en Colombie. 

Lucie a envoyé sa candidature à sa fac pour faire un stage et 

elle a dû choisir entre le Pérou et la Colombie. Elle a choisi la 

Colombie par quôelle voulait savoir si la pensée que les Français 

ont de notre pays était vraie. 

Bien quôil y a une opinion n®gative de notre pays en France, 

Lucie voulait y venir parce quôelle savait que la Colombie est 

un pays riche en culture; même si tout le monde était contre sa 

décision, parce quôils pensent quôelle serait toujours en danger. 

Pendant son stage elle sôest rendue compte que la Colombie 

nôest pas un pays dangereux, par contre elle pense que ceci est 

un pays ñbacanoò, comme elle lôa dénommé. 

Dôapr¯s Lucie, ce qui lui pla´t le plus de notre ville, côest la joie 

des gens parce quôils ont toujours un sourire pour tout le mon- 

de. Dôun autre côté, ce qui le plaît le moins, côest que le gens ici 

ne portent pas dôattention à lô®cologie et elle nôest pas dôaccord. 

Ici ¨ lôuniversit®, Lucie a deux cours différents: un cours pour 

ceux qui ne sont pas étudiants de Langues Étrangères et qui 

veulent apprendre le français; et un autre cours pour les étu- 

diants de Langues Étrangères qui veulent pratiquer la langue 

française. Comme professeur, elle a observé que les étudiants 

sont très intéressés par apprentissage du français. 

Par rapport ¨ lôInternationalisation de lô£ducation Sup®rieure, 

Lucie pense quôil nôy a pas un ®change effectif entre la Colom- 

bie et la France. Elle croit que côest d¾ au concept du pays en 

Europe. 

Finalement, Lucie Cauhaperou travaille à ce moment sur une 

page web où les gens peuvent trouver des informations sur Ba- 

rranquilla, parce quôelle pense quôelle doit partager toutes les 

belles exp®riences quôelle vit ¨ Barranquilla et aussi changer la 

conception que les étrangers ont de notre bon pays. 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 
 

 

 

 
 

 

Lucie Cauhaperau, 26 

Pau, Francia 

Asistente de francés 
 

 

 

 

 

 

 

Por / Pour: Carlos Gonzalez, 

Derlys Hernández, Josely 

Castillo, Jessica Lacera. 
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S I 

¿Qué se debe  tener  en  cuenta  para  vivir  la   

ma ravillosa  experiencia  del  intercambio?  
 

 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

What  is necessary  to  carry  out  the  won -  
derful  experience  of  an  exchange?  

 

i alguna vez has pensado en viajar al extranjero y sumer- 

girte en una cultura diferente para así mejorar tus habilida- 

des sociolingüísticas y también internacionalizar tu currículum, 

entonces las siguientes pautas y consejos de estudiantes que 

vivieron la experiencia te ayudarán a prepararte para realizar 

un intercambio y tener una experiencia maravillosa. 

La Oficina de Relaciones Interinstitucionales e Internacionales 

(ORII) de la Universidad del Atlántico viene desarrollando un 

proceso que busca conectar a nuestra universidad con otras 

universidades del mundo para mejorar el potencial académico y 

cultural de sus estudiantes. Vivir un intercambio en el extranjero 

te convierte inmediatamente en la imagen de la Universidad y 

de Colombia en el mundo. Actualmente existen varias convoca- 

torias de movilidad académica hacia diferentes destinos como 

Argentina, Brasil, México, entre otros. 

Si has pensado que es una tarea muy difícil, que es imposible 

logarlo y no tienes idea de cómo iniciar, aquí te mostramos al- 

gunas experiencias de estudiantes que han viajado y que serán 

de gran ayuda y te demostrarán que es más fácil de lo que 

piensas. 

Juan Tenorio Quintero y Julio Diazgranados son dos estudian- 

tes de nuestra universidad que decidieron arriesgarse y vivir esa 

magnífica experiencia. Ambos, coincidieron en la idea de que 

es un reto que vale la pena asumir debido al crecimiento que se 

tiene después de haber conocido y compartido con otra cultura. 

Ambos tuvieron esta oportunidad; Juan Tenorio Quin- tero ya 

culminó con la experiencia y Julio Diazgranados aún la está 

viviendo. 

Juan es estudiante de Licenciatura en Idiomas Extranjeros y 

estuvo por seis meses en la Benemérita Universidad Autónoma 

de Puebla (BUAP) en el Estado de Puebla, M®xico. ñPrimero 

hice el trámite del pasaporte, luego, una vez adquirido este re- 

quisito envié todos los documentos que eran requeridos para 

la postulaci·n. (é) el mi®rcoles de esa misma semana publi- 

caron la lista de los 5 estudiantes que habían sido favorecidos 

con el proceso de intercambioò. ñTrat® todo el tiempo de darme 

ánimos y creer en que sí había la probabilidad de quedar entre 

los 5. (é) Cuando ya lleg· el momento, vi que los demás que 

estaban allí eran estudiantes con bastante potencial. Lo que 

hice fue calmarme y confiar en mí y de esta manera logré ganar 

f you have ever thought about traveling abroad, or immersing 

yourself in a different culture, in order to improve your socio- 

linguistic skills and internationalize your curriculum, then the 

following guidelines and advice from students who have lived 

through the experience will help you to prepare to do an exchan- 

ge and have a wonderful experience. 

 
The Office of Inter-institucional and International Relations of the 

Universidad del Atlántico is developing a process that see- ks to 

connect our university with other universities in the world, in 

order to improve the academic and cultural potential of its 

students. Living abroad will immediately make you into a repre- 

sentative of the University and of Colombia around the world. 

Currently, there are several calls for academic mobility to diffe- 

rent destinations, such as Argentina, Brazil and Mexico, among 

others. 

 
If you think that it is a very difficult task that is impossible to 

achieve and have no idea how to start, here you are some ex- 

periences of students who have traveled that will be helpful and 

show you that it is easier than you think. 

 
To start with, Juan Tenorio Quintero and Julio Diazgranados are 

two students from our university who decided to take a chance 

it and live through this magnificent experience. Both agree with 

the idea that it is a challenge that is worth taking because of 

the growth that you have after having known and shared with 

another culture. Both of them had this opportunity; Juan Tenorio 

Quintero has already finished his experience and Julio Diazgra- 

nados is still living through it. 

 
Juan is a student of the Foreign Languages Program and he was 

in the Meritorious Autonomous University of Puebla (BUAP) in the 

State of Puebla, Mexico for six months. ñFirst I applied for a 

passport then once I got that, I sent all the required documents for 

the application. (...) in that week they published a list of the 5 

students who were allowed to go on the exchange. ñòI tried all 

the time to think positively and believe that there was a chance 

that I was among the 5 (...) when the time came, I saw that 

the others, who were there, were students with great potential. 
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la becaò. Una vez all§, comenta Juan, ñesto me permiti· ha- cer 

una comparación en la parte educacional, los métodos de 

enseñanza empleados por los docentes de la universidad a la 

cual fui de intercambio y pude así mismo implementarlas para 

mi vida laboralò. 

What I did was remain calm and trust myselfò. Once there, Te- 

norio said: ñI was able to make a comparison to the educational 

system, the teaching methods used by teachers in the Univer- 

sity that I went to, so I could implement them in my working life.ò 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Juan Tenorio 
 

 J½éÙ una gran oportunidad  para expandir mis cono-  

  cimientos y tener  una visión mundial del campo en  

  el que me estoy  desarrollando, el de la ÙØé×Õ×ÝľâK.  

Por otra parte, Julio Diazgranados, quien también estudió Li- 

cenciatura en Idiomas Extranjeros, se encuentra actualmen- 

te en Marsella, ciudad y comuna portuaria del sur de Francia, 

realizando un intercambio como asistente de lengua española. 

ñMucha ansiedad y alegr²a. Me siento muy satisfecho porque 

siento que he trabajado por algo y es la oportunidad perfecta 

para mostrar lo que he aprendido en la universidadò expres· 

sobre su sensaci·n ante el viaje. ñEs importante para mejorar 

tu competitividad y tu nivel de idiomas además de contar con la 

posibilidad de conocer la cultura de otro pa²sò. 

 

 
Julio Diazgranados, who also studied in a Foreign Languages 

Program, is currently in Marseille, city port and commune in 

southern France, doing an exchange as a Spanish language 

assistant. 

ñA lot of anxiety and happiness. Iôm very satisfied because I feel 

Iôve worked for something and itôs the perfect opportunity to show 

what Iôve learned in collegeò, he said when asked about his 

feelings before the trip. ñIt is important to improve your com- 

petitiveness and your language skills as well as having the 

chance to get to know the culture from another countryò 

 
 

Durante los inicios de su vida estudiantil, no sintió gran interés 

por el francés a causa de su complicada pronunciación y el 

cuidado que se debe tener al hablar. Pero con el pasar del 

tiempo, asumió la lengua como un reto a superar. Con estudio 

y dedicación descubrió que no era tan complicado como pare- 

cía y logró obtener el certificado de nivel B2 en francés. Con 

este certificado a su favor (requisito importante para aplicar a 

la beca) decidió ir a Francia y confiesa que la oportunidad de 

visitar países francófonos es factible ya que la demanda de 

estudiantes de la Costa Caribe es poca debido a la preferencia 

 

 
Universidad  del  Atlántico  

During the early days of his student life, he did not have a great 

interest in the French language because of its complicated pro- 

nunciation and the care that must be taken when talking. But, 

over time, he took on the language as a challenge to overcome. 

With study and dedication he discovered it was not as compli- 

cated as it looked and he was able to obtain the B2 level certi- 

ficate in French. With this certificate in his favor (an important 

requirement to apply for the scholarship), he decided to go to 

France and for this reason he admits that the opportunity to visit 

Francophone countries is feasible since the student de- mand 

from the Caribbean coast is low, due to the preference 

 

JÀè ëÕç Õ ÛæÙÕè ãääãæèéâÝèí èã ÙìäÕâØ áí çßÝààç 

and have a global view of the field in which I am  

developing, that  ãÚ ÙØé×ÕèÝãâ.K 

JÀMêÙ ÖÙÙâ Õ ØÕâ×Ùæ Úãæ Õ àãâÛ èÝáÙ; èÜÙæÙÚãæÙ, 

what I most want to do in Marseille is teaching  

the  rhythms  of the  ºÕæÝÖÖÙÕâ.K 

J¿Ù çÝØã ÖÕÝàÕæĸâ äãæ áé×Üã èÝÙáäã, äãæ ÙçèÕ æÕ-  

zón, lo que más deseo al llegar a Marsella es ense -  

áar los ritmos del  ºÕæÝÖÙK. 
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por países angloparlantes. 

Como caso curioso en estas dos experiencias, debemos des- 

tacar el hecho de que un intercambio fue a un país hispanoha- 

blante y el otro, a uno de lengua francófona. A pesar de todo 

esto, Tenorio comenta que las primeras semanas se le hizo 

difícil comprender lo que decían e incluso a él tampoco lo en- 

tendían, pero afortunadamente con el tiempo se acostumbró. 

Diazgranados agrega que en su estancia en el continente eu- 

ropeo hace lo imposible para evitar hablar en español ya que 

considera que es el momento perfecto para mejorar su nivel del 

idioma por medio de la necesidad de hacer uso de éste. 

Finalmente, ambos proporcionan algunas ideas claves para 

hacer de tu intercambio una mejor experiencia. Por una parte, 

averiguar todo acerca del lugar donde te vas a quedar, con qué 

pueden o no contar, llevar ropa adecuada para el clima y si es 

un país en el que no se habla español, tratar de aprender lo que 

más se pueda acerca del idioma que se va a hablar. Por otra 

parte, informarse bien sobre las condiciones de dicho intercam- 

bio para no llevarse sorpresas, hacer todo con tiempo para que 

al momento del viaje no haga falta nada y por último, planificar 

bien el momento en qué se desea hacer el intercambio, ya que 

es importante que no se cruce con algunas tareas que te impi- 

den llevarlo a cabo. 

Así que si crees que estás listo para emprender esta travesía 

y asumir todos sus retos, ¿qué estás esperando? Postula tu 

candidatura y aprende disfrutando de nuevas experiencias. Re- 

gístrate en el Club ORII y acércate a su oficina, donde podrás 

encontrar información clara y detallada del proceso. 

for English speaking countries. 

As a curious aspect in these two experiences, we must em- 

phasize the fact that one exchange was to a Spanish speaking 

country and the other to a Francophone one. Despite all this, 

Tenorio says that during the first few weeks he found it difficult 

to understand what the people from there were saying and even 

to be understood, but fortunately he eventually got used to it. 

Diazgranados adds that during this stay in Europe he is doing 

everything possible to avoid speaking in Spanish because he 

believes that it is the perfect moment to improve his language 

level through the necessity to make use of it all the time. 

Finally, both of them provide some key ideas to making your ex- 

change experience better. Firstly, you should find out everything 

about the place where you will be staying, find out what you may 

or may not depend on, wear appropriate clothing for the weather 

and if it is a country that does not speak Spanish, try to learn 

as much as possible about the language that you will be 

speaking. Moreover, you should be well informed about the 

conditions of the exchange so that you have no surprises; you 

should do everything on time so that when you travel you do 

not need to do anything last minute and finally, plan well when 

you want to do the exchange, as it is important not to clash with 

tasks that prevent you from doing so. 

So if you think youôre ready to embark on this journey and take 

on all of its challenges, what are you waiting for? Present your 

application and learn how to enjoy new experiences. Sign up 

to the ORI Club and go to their office, where you will find clear 

and t 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Julio Diazgranados 
Por / By: Mateo Jiménez, Elissa Moncada. 
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Homenaje  al  personaje  de  ayer  y de  hoy  
 

óôA teacher affects eternity; he 

can never tell where his  

influence stopsôô 

 Henry Brooks Adams. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Honoring  yesterdayôs scholar,  exalting  todayôs. 
 

a Universidad del Atlántico es una institución de educación 

superior llena de personajes poco convencionales, cautivado- 

res y muy interesantes, merecedores de consideración y recono- 

cimiento. Por esta razón la Revista Regard esta complacida en 

presentar dos escolares que sin duda dejaron y siguen dejando 

su huella influencial en el Alma Mater. 

 
Esta vez el turno es para el fallecido Roberto Echeve- rría 

Campo, uno de los primeros profesores de Alemán en la 

Universidad y para Abraham Sir Barrios, el coordina- dor 

del programa de Licenciatura en idiomas Extranjeros. 

 
ñUn profesor trabaja para la eternidad: nadie puede predecir dón- 

de acabará su influenciaò Henry Brooks Adams 

El Profesor Echeverr²a, ñel afiebrado por los lenguajesò como sus 

parientes lo describen con cariño, obtuvo su título de Li- cenciado 

en Idiomas Extranjeros con énfasis en Ingles, él amaba las 

lenguas y estudio Latín, Italiano, Francés, Griego Antiguo, etc., 

pero el Alemán era su pasión definitivamente, él fue un aprendiz 

muy autónomo al cual siempre se le veía estu- diando Alemán 

con cualquier material disponible en ese tiem- po. Su trabajo 

duro finalmente pago y el Profesor pudo hacer un posgrado en 

Cultura y Civilización Alemana en Alemania. 

 
Vale la pena señalar que en la Universidad en los años 70´s, 

la enseñanza del Alemán era muy elemental, tal vez porque no 

había muchos profesores, ni libros y no había casi material en 

Alemán. Los estudiantes estaban muy desmotivados y empeza- 

ron a rechazar el idioma, hasta el punto que los pocos profeso- 

res de Alemán incluyendo a Benhard, comenzaron a creer había 

sido creado solo para los alemanes por su nivel de dificultad y 

apoyaba la eliminación del idioma del currículo por las condicio- 

nes en las que era enseñado. Echeverría es considerado desde 

ese entonces por sus colegas como el precursor del Alemán en 

he Universidad del Atlántico is an institution of higher edu- 

cation filled with unconventional, captivating and very interes- 

ting personalities worthy of consideration and acknowledgement. 

For this reason, the 4th edition of Regard Magazine is pleased to 

present two scholars that have undoubtedly left and continue to 

leave their very influential mark on the Alma Mater. 

 
This time, it is the late Roberto Echeverria Campoôs turn, one of 

the first German language professors at the University and also 

for Abraham Sir Barrios, the coordinator of the Foreign Langua- 

ges Teaching program. 

 
Professor Echeverria, ñthe crazy about languagesò as his rela- 

tives so fondly describe him, got a degree on Foreign language 

Teaching with emphasis in English, he loved languages and stu- 

died Latin, Italian, French, Ancient Greek, etc., but German was 

definitely his passion, he was a very autonomous learner which 

was always seeing studying it with any material available at the 

time. His hard work finally paid off and Professor Echeverria took 

a postgraduate course on German Culture and Civilization, in 

Germany. Herr Echeverria as his students remember him, started 

working at the Universidad del Atlántico in 1974 on the night shift, 

replacing a German-native professor called Benhard. 

 
Now, it is appropriate to point out that besides teaching German, 

Professor Echeverria also taught English, Spanish and linguis- 

tics for a certain period of time. It is worth pointing out that at in 

the 70ôs, German language teaching was very elemental, maybe 

because there were not many teachers, not many books, and 

no material in German. the students were very discouraged and 

started rejecting the language, such was the case that German 

teachers, including professor Benhard, started to believe that 

German was only created for Germans due to its level of difficul- 

ty and supported eliminating the language from the curriculum, 
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el programa de Licenciatura en Idiomas Extranjeros ya que el 

lucho con tremenda perseverancia para el lenguaje se man- 

tuviera en el programa. Roberto Echeverría y David Márquez, 

también docente de Alemán en la Universidad, emprendieron 

una lucha para conservar el Alemán como lengua foránea en la 

Universidad, los profesores se reunían y buscaban soluciones 

entorno a la situación, estudiando todos los textos que había 

en esa época y buscaban material extra como casetes y cintas 

que eran muy escasos. Además, trabajaron para aumentar el 

número de semestres de Alemán de 1 a 5 y así fue toman- 

do importancia en la carrera. Entre los dos crearon las muy bien 

conocidas Conferencias de Alemán, todo esto con el fin de 

hacer el idioma más comprensible y más llamativo para los 

estudiantes. Herr Echeverría y Herr Márquez son ejemplos de 

perseverancia sin duda. 

 
El profesor Echeverría es recordado por sus estudiantes y co- 

legas por ser poco convencional, por su felicidad, su buen sen- 

tido del humor, su nobleza, su sencillez y espontaneidad. Pero 

una de sus cualidades más destacadas era esa necesidad de 

compartir lo que el aprendía con alguien más, David Márquez 

dice: óô£l fue un gran incentivador, ®l se hac²a amigo de los 

estudiantes para promover el estudio del Alemán, creando cír- 

culos de amigos del alemán en donde dicto clases a varios, 

porque él decía que cuando nos fuéramos deberían de existir 

personas que nos remplazaran, y hay que dejar rastros, hay 

que dejar personas que sigan la huella que uno ha implantado 

y Roberto fue uno de esosôô. 

because of the conditions in which it was taught. Echeverria 

is considered since then by his colleagues as the forefather 

of the German language in the Foreign Language Teaching 

program since he pled with tremendous perseverance for the 

language to remain in the program. Roberto Echeverria and 

David Marquez, also a professor at the University started to 

strive to keep German as a foreign language in the University, 

the professors met on different occasions looking for a solution 

to this situation, studying different textbooks they found at the 

time and they searched for extra material such as cassettes and 

tapes that were very scarce. Also they worked on increa- sing 

the amount of semesters of German from 1 to 5 and this is how 

it became important for the career. Between the two, they 

created the very well-known Conferencias de Aleman, all of this 

in order to make the language more comprehensible and alluring 

for the students. Herr Echeverria and Herr Marquez, are 

undoubtedly examples of perseverance. 

 
Professor Roberto Echeverria is remembered by his students 

and colleagues for being unorthodox, for his happiness, his 

good sense of humour, his noble qualities, his simplicity and 

spontaneity. But one of his most noted qualities was that need 

he had to share what he learned with someone else, David 

Marquez says: óôHe was a person who encouraged his students 

a lot, he befriended them in order to promote studying German, 

setting up circles of friends of the German language to teach 

anyone interested, because he believed that when we leave 

this world, there should be people to replace us, and we have 

to leave a trail, we have to encourage people to follow that trail, 

and Roberto was one of those who did itôô 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Profesor Echeverría conversando con sus estudiantes. (2005) Fotografía de Yaridis I. Cervantes 
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l coordinador de Idiomas en la Universidad del Atlántico es 

el Profesor Abraham Sir Barrios, un profesional virtuoso, un 

ser humano excelente y un modelo de profesor. El Profesor 

Sir tiene un es licenciado del Programa de Idiomas Extranjeros 

y Filología de la Universidad del Atlántico en Colombia y es ma- 

gister en la Metodología de la Enseñanza del Inglés de la Uni- 

versidad de Warwick en Inglaterra. Además de esto, él se man- 

tiene constantemente al día completando cursos en el exterior 

cada tres o cuatro años y según él no sólo para actualizar su 

conocimiento, sino también para hablar a sus estudiantes so- 

bre su experiencia ñs·lo un pocoò pero lo suficiente para man- 

tenerlos interesados y motivarlos a estudiar en el extranjero ya 

que ®l cree firmemente que ñestudiar en el exterior cambia la 

vida de una persona, la vuelve más madura, más segura de sí 

misma y le da mucho conocimiento sobre el mundoò. 

 
Escribir sobre todas las actividades académicas que el pro- 

fesor Abraham Sir ha realizado no sería una tarea corta, sin 

embargo, aquí mencionamos algunos de sus logros más rele- 

vantes: conferencista en Latinoamérica y Europa; Consultor a 

nivel nacional para el Ministerio de Educación de Colombia, 

para el Consulado Británico y para diferentes editoriales. Por 

último, pero no por eso menos importante, ha trabajado en la 

Universidad del Atlántico los últimos 23 años, durante los cua- 

les ha tenido diferentes cargos incluyendo la dirección de Re- 

laciones Internacionales, donde ayudó a muchos estudiantes a 

viajar y estudiar en el extranjero. En la actualidad, además de 

ser el coordinador del programa de Licenciatura en Idiomas Ex- 

tranjeros, el profesor Sir enseña las asignaturas: Inglés como 

Lengua Extranjera, Fundamentos y Enseñanza Comunicativa 

he Languages Coordinator at Universidad del Atlántico is Pro- 

fessor Abraham Sir Barrios, a very accomplished professio- 

nal, an outstanding human being and a role model. Professor 

Sir has a Bachelorôs degree on Philology and Foreign Langua- 

ge Teaching from the Universidad del Atlántico in Colombia and 

a Masterôs degree on English Language Teaching Methodolo- 

gy from the University of Warwick in England. Besides that, he 

constantly stays updated by completing courses abroad every 

three to four years, and according to him not only to update his 

knowledge, but also to talk to his students about his experience 

ñjust a littleò, but enough to make them curious and encourage 

them to study overseas, since he firmly believes that ñstudying 

abroad changes a personôs life, makes them more mature, more 

confident, and gives them a lot of knowledge about the world.ò 

 
Regarding   all   of Abrahamôs   academic   accomplishments, 

it would not be a short task to talk about them all, however, here 

we will mention some of his most relevant achievements. He 

has been a public speaker in Latin America and Europe; 

consultant for Colombia´s Ministry of Education, for the British 

Council and for different publishing houses nationwide. Last but 

not least, he has worked at La Universidad del Atlántico for the 

last 23 years, where he has held different positions, including 

International Relations Director, where he helped multiple stu- 

dents to travel and study abroad. Nowadays, besides being the 

coordinator of the Foreign Language Teaching program, Mr. Sir 

teaches EFL, Foundation for Language Teaching and teaching 

methodology, and Communicative English Teaching Today to 

Foreign Language Teaching students, where he successfully 

creates learning environments whose main goals are to awaken 

 

  JÃÕ Educación jalona el desarrollo ÜéáÕâãK Autor  desconocido  
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